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CuvTnt de deschidere

Stimati Oaspeti,
Dragi Colegí!

Am cinstea si norocul sá deschid aici la Chitighaz cel de-al Ill-lea 
Simpozion al Cercetátorilor románi din Ungaria. Aici se aniverseazá douá 
evenimente foarte importante ín viata si istoricul románilor din comuna. 
Acum 100 de ani a apárut „Monographia comunii Chitichaz” scrisá de 
losif loan Ardelean si au trecut douá veacuri de la inceputurile invátá- 
míntului confesional románese. Ne face mare placeré sá participám la 
aceste serbári si aici ín acest cadru festiv sá ne prezentám prelegerile. Ca 
omagiu si semn de recunostintá fatá de preotul, scriitorul si publicistul 
losif loan Ardelean si fatá de invátámintul románese din loe si 
Comunitatea noastrá a cercetátorilor dupá putintele sale si-a adus modesta 
contributie prin publicarea brosurii „CHITIGHAZ Pagini istorico- 
culturale” Bp, 1993.

A fost o idee extrem de buná din partea scolii románe din Chitighaz 
retipárirea Monographiei, fiindeá prin caracterul ei enciclopedic, prin 
valoarea documentará, imensitatea materialului e pretioasá si cerce- 
tátorului de azi si de míine, care va gási ín materialul bogat mereu ceva 
de valorificat. losif loan Ardelean si-a iubit enorm de mult sátenii. Din 
scrierile si activitatea sa reiese faptul, cá a dat informatii si sfaturi, a fost 
un oarecare índreptátor al vietii de tóate zilele a chitigházenilor. A iubit 
foarte mult cultura si limba strámoseascá. A organizat, a scris, a tipárit, 
a difuzat, a muncit pentru bisericá si scoalá ín conditii deosebit de grele, 
si uneori riscante. A dus o adeváratá muncá de apostolat, aici ín rindul 
románilor din Chitighaz, mobilizínd fortele intelectuale lócale pentru 
apárarea si ímbogátirea valorilor cultúrale, traditionale, folclorice. Prin 
activitatea sa publicisticá si scriitoriceascá, neobositul si entuziastul preot 
se ínscrie ín galería personalitátilor románe din Ungaria, care ín veacul 
trecut au slujit cu modestie, cu bun simt cultura ín limba románeascá.

Acest omagiu ínchinat animatorului cultural losif loan Ardelean se
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ímpleteste cu admirada calda, emotionatá fatá de scoala romana ín a 
cárei cládire ne gásim. Timp de douá secóle, invátámintul románese din 
Chitighaz a trecut prin multe zbuciumári, prin multe jertfe, prin multe 
primejdii, prin multe reforme. Si iatá exista, ísi sárbátoreste aniversarea 
bicentenará. Felicitan pentru sacrificiul depus ín aceastá cauzá dascálilor, 
invátátorilor, profesorilor de ieri si de azi.

Pe undeva cu totii si ín zilele noastre conservám si facem o cultura a 
rezistentei, pentru mentinerea noastrá. Credem cá aici, macar douá zile, 
o sá ni se íntílneascá gindurile, simtámintele si mindria fatá de limba si 
cultura noastrá.

Aduc caldele noastre multumiri acelora care au fácut tot posibilul sá 
organizám si sá tinem aici ín cadru sárbátoresc cel de-al III-lea Simpozion 
al cercetátorilor románi din Ungaria.

11 decembrie 1993
María Berényi
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Ana Borbély

Atitudinea fatá de limbo romana 
$i limba maghiará la romanli din 

Chltlghaz
„Atitudinea” este un concept interdisciplinar, ocupa un loe important 

in cercetárile psihologice si sociologice. ín ultimele decenii a devenit si 
un termen al lingvisticii, in special al psiholingvisticii si al sociolong- 
visticii. In comunitátile lingvistice se studiazá pe de o parte atitudinea 
vorbitorilor fatá de limbile sau dialectele pe care le vorbesc si pe de alta 
parte se studiazá atitudinea membrilor comunitátii fatá de persoanele 
din afara acesteia. In comunicarea de fatá má ocup numai de atitudinea 
románilor din Chitighaz fatá de limba románá, respectiv graiul local si 
limba maghiará.

Atitudinea fatá de limbá a indivizilor ínseamná párerile lor pozitive 
sau negative fórmate despre o limbá sau un dialect (Pap, 1979:197). 
Unii cercetátori sínt de párerea cá atitudinea fatá de limbá joacá un rol 
important la determinarea comportamentului indivizilor (Lambed, 1967). 
Altii invátati insá afirmá cá atitudinea fatá de limbá izvoreste chiar din? ? i i ?
comportamentul indivizilor (Brudner si Douglas, 1979). Cei mai 
impodanti factori care influenteazá schimbárile de atitudine ale indivizilor 
fatá de o limbá (sau un dialect) sínt schimbárile sociale si politice, de 
exemplu schimbárile privitoare la política de limbá (Woolard si Gahng, 
1990).

Metoda si ipoteza investigatiei
In cele mai multe cercetári referitoare la atitudinea fatá de limbá sínt 

aplícate trei metode. Cu ajutorul primei metode cercetátorii verificá 
atitudinea indivizilor fatá de limbá pe baza datelor autobiografice ale 
subiectilor, ori pe baza observatiilor adúnate de cercetátor pe teren 
(Agheysi siFishman, 1970;Fishman, 1966). Metoda a doua este ancheta 
directá, care presupune notarea imediatá a ráspunsurilor la un chestionar
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stabilit in prealabil, sau presupune ínregistrarea ráspunsurilor la chestionar 
pe banda de magnetofon si transcrierea ulterioará (Fishman, 1971; Gal, 
1979;Trudgill siTzavaras, 1977). A treia metodáeste ancheta indirecta. 
Intr-o investigare in care se aplica metoda aceasta subiectii sint solicitad 
sá-si dea párerea si sá caracterizeze acélé douá sau mai multe limbi 
(dialecte), care sint inregistrate pe o bandá de magnetofon. Metoda circula 
sub numele de testül matched-guise. Testül a fost realizat in 1960 de 
Lambert, Hodson, Gardner si Fillenbaum.

ín cercetarea efectuatá in comunitatea románilor din Chitighaz in anul 
1990 am aplicat metoda directa, adicá am pus intrebári subiectilor in 
cadrul unui interviú referitor la folosirea limbii romane si maghiare. Cele 
aproape o suta de intrebári, care au figurát in interviú le-am alcátuit si 
adaptat pe baza altor interviuri aplícate in comunitád bilingve (vezi, Gal, 
1979 si Kontra, 1990). Interviul a fost ínregistrat pe bandá de magnetofon 
si transcris. Ráspunsurile au fost prelucrare cu metodele stadsticii.

Am selectat un esantion de 60 de aduid, grupad dupá virstá, sex si 
gradul de instrucde scolará. Din punctul de vedere al virstei, distinctia 
este urmátoarea:

-  intre 18-38 ani 20 persoane
-  intre 39-58 ani 20 persoane
-  intre 59-69 ani 20 persoane.
Din punctul de vedere al sexului distributia este 50 la sutá bárbad si 

50 la sutá féméi. Iar din punctul de vedere al gradului de instrucde scolará 
distributia este urmátoarea:

-  intre 4-7 clase 10 persoane
-  intre 8-11 clase 30 persoane
-  intre 12-14 clase 20 persoane.
Interviul a fost efectuat in graiul chitigházean. Esantionul deci 

reprezintá numai acei románi din Chitighaz, care cunóse si folosesc graiul 
local. Deci esantionul ales de mine nu reprezintá chidgházenii, care sínt 
de origine románeascá dar nu vorbesc acest grai.

Ipoteza investigadei este cá atitudinea fatá de limbá a románilor din
Chitighaz aratá o legáturá importantá cu virsta, sexül si gradul de instrucde
scolará al subiectilor.1 ?
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Liinba si indentitatea
/K  # 9

In zilele noastre románul din Chitighaz, in prímül rfnd, identitatea sa 

románeascá si-o determiná prin folosirea limbii románé. La íntrebarea 

„Prin ce se explicá faptul cá sínteti román?” (Dá ce zicet cá sínt’et rímin?) 

cei mai multi subiecti (33 la suta) mi-au dat ráspunsul: fiindcá vorbesc 

románeste. íntr-o investigatie sociologicá efectuatá ín 1980-90 in- 

telectualii maghiari din Budapesta numai 7 la suta au dar ráspunsul la o 

intrebare asemánátoare (Miben nyilvánul meg, fejezhető ki magyarsága?) 

(Csepeli si Závecz, 1991). Rezultatele acestor douá cercetári aratá cá 
pentru chitigházeni, tráind in minoritate, limba materná ocupá un rol 

mai accentuat in determinarea identitátii lor, decit ín cazul intelectualilor 

maghiari budapestani. In vederea acestor ráspunsuri se poate presupune 

cá in comunitatea románilor din Chitighaz pierderea limbii mateme va 

duce, in acelasi moment, si la pierderea identitátii románesti.

O intrebare foarte importantá din chestionarul aplicat s-a referit la 

graiul román din sat. Am rugat subiectii sá-mi vorbeascá despre graiul 

local. Cei mai multi dintre subiecti au ráspuns ín felül urmátor: graiul 

nostru este o variantá mixtá, se compune din limba románá si limba 

maghiará. O altá párere frecventá a fost cá graiul local diferá múlt de 

limba románá literará si nu este atit de „corectá” ca aceasta. Cei care au 

defmiat graiul local ca o limbá care contine múlté elemente maghiare au 

fost 78 la sutá subiectii intre anii 59-69 si 46 la sutá intre anii 39-58. Iar 

acei chitigházeni care au comparat graiul local cu limba románá literará 

au fost sátenii mai tineri, 68 la sutá intre anii 18-38. Opinia aceasta din 

urmá pare a fi o opinie formulatá sub influenta scolii románesti, dat 

fiindcá numai cei intre ani 18-38 au invátat la scoalá limba románá literará.

Atitudinea fatá de limba románá si fatá de limba maghiará in 

relatie cu virsta si sexül subiectilor
yv 9 9 9

In chestionarul aplicat de mine au figurát trei intrebári in legáturá cu 

atitudinea fatá de limba románá si limba maghiará. Príma intrebare de 

felül acesta a fost: Dupá párerea dumneavoastrá care-i mai mindrá limbá? 

íntrebarea s-a referit la limba románá si limba maghiará. Celelalte douá 

intrebári (ín care limbá vá piacé sá vorbiti? Si in care limbá ii mai usor
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sá vorbiti?) s-au referit la graiul local románesc si la limba maghiará. 
Subiectii n-au primit ráspunsuri alternative din care si-au putut alege cél 
mai simpatic pentru ei, ci au fost rugati sá-si formuleze ei ínsesi 
ráspunsurile, fiindcá nicidecum n-am vrut sá influentez párerea lor. Si 
fiindcá nu am ajutat ín felül acesta formularea ráspunsurilor au fost cazuri 
cind subiectii nu au putut da nici un ráspuns. Ráspunsurile la aceste trei 
íntrebári au variat la fel:

a, limba románá
b, limba maghiará
c, ambele limbi.
Ráspunsurile referitoare la limba maghiará au adus la toate trei íntrebári 

rezultate significante. Inainte de toate trebuie sá accentuez cá gradul de 
instructie scolará a subiectilor nu a arátat nici o legáturá cu ráspunsurile 
lor. Astfel in comunicarea mea voi prezenta relatia dintre ráspunsurile 
referitoare la limba maghiará si virsta si sexül subiectilor.

Care-i mai mindrá limba?
La íntrebarea „Care-i mai mindrá limbá?” 48 la sutá nu au dat nici un 

ráspuns apreciabil. 37 la sutá dintre subiecti au dat ráspunsul cá limba 
románá este mai frumoasá decit limba maghiará, si la 15 la sutá mi-au 
dat ráspunsul cá limba maghiará e mai mindrá decit limba románá. Adicá 
de douá őri au fost mai multi acei subiecti care au dat ráspuns referitor la 
limba románá. In figura 1. sint acumulate procentele ráspunsurilor, care 
se referá la limba maghiará ín relatie cu virsta si sexül subiectilor. Cum 
se vede bine din figura 1. femeile mai in virstá, adicá cele intre anii 39- 
58 si intre 59-69 au fost mai putine decit 5 la sutá care au dat ráspunsul 
cá limba maghiará e mai frumoasá. Femeile care sint mai in virstá decit 
39 de ani deci nu au dat numai foarte putine ráspunsul acesta. Insá femeile 
tinere (intre anii 18-38) au fost 33 la sutá care au dat ráspunsul cá limba 
maghiará e mai frumoasá.

Este tót atit de maré diferenta si in cazul bárbatilor, insá in cazul lor 
cei mai multi care au fost de párerea cá limba maghiará e mai frumoasá 
decit limba románá sint mai in virstá, iar bárbatii intre anii 18 si 38 au 
fost mai ales de párerea cá limba románá e mai frumoasá in comparatie
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cu limba maghiará. Explicable acestor date din urmâ le-am primit de la 
subiectii însisi. Bârbatii tineri (între anii 18-38) mi-au marturisit foarte 
sincer câ pentru ce au ales limba romána la întrebarea aceasta. Explicada 
este foarte simplâ, fdndcâ e mai frumos sâ-i zici la o fatâ románeste „te 
iubesc”, decit ungureste „szeretlek”.

în care limbà va place sa vorbit? 
în care limba îi mai usor sa vorbit?9 A 9

Râspunsurile primite la celelalte doua întrebâri „In care limba vâ place 
sa vorbit?” si „în care limbà îi usor sa vorbit?” reflecta atît atitudinea 
subiectilor fatâ de ambele limbi cît si cunostintele de limbà si competente 
lor comunicativâ.

Este o evidente ràspîndità între românii din Ungaria câ în general 
românii mai în vîrstâ tin mai mult la cultura strâmoseascâ si dnerii mai

V *  ï

putin. Râspunsurile primite în aceastâ cercetare aratâ câ nu în general 
bâtrînii tin la românitatea lor si tinerii mai putin. Cele mai mari diferente 
se aratâ în cazul femeilor, adicâ în cazul lor se poate afirma câ femeile 
mai în vîrstâ tin mai mult la limba românâ si femeile tiñere tin mai mult

’ a  ’  ’

la limba maghiará. în cazul bârbatilor însâ o astfel de diferente accentuatà 
nu se aratâ pe baza râspunsurilor culese.

Concordante diferentelor de sex si divergentele de limbà pare a fi o 
temâ semnificativâ în cercetârile sociolingvisdce. în multe societâti, într- 
o mâsurâ sau alta, femeile se compoartâ altfel fatâ de varietâtile de limbâ. 
Femeile, în únele comunitâti, apreciazâ mai mult variantele de limbâ 
standard decît cele dialectale, si folosesc mai mult variantele de limbâ 
eu mai mare prestigiu ca si, în general, bârbatii (Brower, 1978;Throne si 
Henley, 1975;Trudgill, 1972, 1974;Trudgill siTzavaras, 1977). Bineîn- 
teles diferentele femeilor fata de divergentele lingvistice se reflectâ si în 
diferentele lor de atitudine. într-o comunitate daeâ se aratâ diferente? i
între atitudinea femeilor si a bârbatilor, fenomenul se explicâ eu 
circumstantele diferite în care tràiesc femeile si bârbatii- (Gai, 1978; 
Lieberman, 1970; Woolard si Gahng 1990).
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Modul de trai al femeilor si al bárbatilor in trecut si azi
a  *  9 J
In comunitatea din Chitighaz in secolul trecut si la ínceputul secolului 

nostru femeile stiau numai románeste, bárbatii insá stiau -  unii mai bine 
altii mai pufin -  ungureste. Bárbatii in comunitatea románilor din 
Chitighaz, ín general, au fost íntr-o másurá mai maré expusi contactului 
cu limba maghiará. Prin comert si a’rmatá au avut prilejul sá se intilneascá 
si sá comunice cu ungurii. ín Macedónia, la fel ca si la Chitighaz ín 
trecut, s-a constatat cá femeile arománe sint, in majoritate, monolingve, 
in timp ce sotii lor sint bi -  sau multilingvi (Recates, 1934; Ruxándoiu si 
Chitoran, 1975:99).

Diferentele de sex la románii din Chitighaz implicá diferente in
atitudinea lor fatá de limba románá si limba maghiará (vezi figura 2. si
3.) Aceste diferente se explicá, in prímül rind, cu diferentele sociale in
care au tráit femeile din trecut si tráiesc in zilele noastre. Femeile íntre
anii 58-69 si cele si mai in vírstá au crescut intr-un mediu asemánátor * *
mediului din secolul trecut. Mámele lor au avut contacte numai cu románi: 
prietenii si rudele lor au fost numai románi din sat sau din alte sate 
románesti (Grániceri -  in trecut Otlaca - ,  Pil etc. Azi aceste sate se aflá 
in Románia). ín timpul acesta deosebirea de nationalitate consolideazá 
obstacolele ín calea cásátoriilor mixte, impiedicind in felül acesta, cea 
mai veche si mai profundá forrná de bilingvism ín familie. Románii 
chitigházeni au fost de lege ortodoxá, in bisericá, ca si in prezent, limba 
liturghiei era limba románá. La sfirsitul secolului trecut s-a formát 
comunitatea baptistá. Aici serviciile de la bún inceput se fac in ambele 
limbi.

Dupá cél de-al doilea rázboi mondial, dupá colectivizare, bárbatii au 
fost aceia care au inceput prima datá sá lucreze in mediul unguresc si au 
trecut decenii piná cínd si femeile au inceput sá lucreze la un serviciu, la 
inceput undeva ín sat, mai tírziu in careva dintre órasele invecinitate. ín 
esantionul meu din Chitighaz se poate sesiza bine cum se schimbá pe 
grupele de vírstá locul de muncá al bárbatilor si al femeilor. Iatá aici ca 
dovadá numai citeva cifre. Dintre bárbatii intre anii 59-69, 60 la sutá 
lucreazá la Chitighaz si 40 la sutá la oras, pe cind femeile in aceeasi 
categorie de vírstá 80 la sutá lucreazá ín sat si numai 20 la sutá la oras.
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Dacá comparám aceste cifre cu cífrele femeilor tiñere, adicá cu cele 
intre anii 18-38, se vede bine cum s-a schimbat viata femeilor in aceste 
cíteva decenii, fiindcá azi deja 50 la sutá lucreazá la oras. Schimbárile 
de atitudine ale femeilor deci se pot explica, in primul rind, cu aceste 
schimbári de trai ale femeilor ín secolul nostru.

In vederea acestora se poate constata cá graiul local chitigházean si 
limba maghiará simbolizeazá douá stiluri de viatá. Trecutul, viata de la 
sat, soarta grea a táranului, mizeria, greutátile se leagá de limbá 
strámoseascá romana, iar prezentul si viitorul, viata moderna si mai usoará 
de la oras, singurul drum spre propásire se leagá de limba maghiará. 
Aceste douá simboluri sínt percepute cel mai mult de femeile tiñere 
chitigházene intre anii 18-38.

Atitudinea fatá de limbá si alegerea limbilor
Intre telurile investigatiei a figurat sá descriu corelatia dintre atitudinea 

vorbitorilor fatá de cele douá limbi si alegerea vorbitorilor intre cele 
douá limbi ín comunicárile lor. Corelatia aceasta am calculat pe baza 
ráspunsurilor primite la intrebárile referitoare la atitudinea vorbitorilor 
fatá de aceste douá limbi si pe baza altor ráspunsuri primite la intrebárile 
chestionarului aplicat. Aceste íntrebári din urmá s-au referit la folosirea 
limbilor in situatiile: acasá/sot-sotie, locul de muncá/colegi, scoalá/colegi, 
b isericá/crestini, sfatul com unal/ functionar, dispensar/bolnavi, 
alimentará/vinzátor, piatá/comerciant (v. Borbély, 1994). Alegerea 
limbilor ín situatiile de comunicare insirate aratá corelatii diferite cu5 i i
ráspunsurile primite la intrebárile referitoare la atitudinea fatá de limbá 
a vorbitorilor. Ráspunsurile la intrebarea ,,Care-i mai mindrá limbá? nu 
au arátat nici o legáturá cu alegerea limbilor in diferitele situatii de 
comunicare. Adicá románii care au spus cá limba románá este mai mindrá 
decít limba maghiará nu au ales sau aleg mai frecvent limba romaná in 
situatiile de comunicare amintite, decit acei care au fost de párerea cá 
limba maghiará e mai frumoasá. Ráspunsurile primite la intrebarea „In 
care limbá ii mai usor sá vorbit?” au aidus corelatie pozitivá cu ráspunsurile 
privitoare la alegerea limbilor in diferitele situatii. Adicá acei chitigházeni 
care au spus cá le place mai mult sá vorbeascá románeste au ráspuns cá
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aleg de mai múlté őri in diferitele situatii de comunicare limba romána 
decit ceilalti. Cea mai strínsá legáturá am gásit-o íntre ráspunsurile 
intrebárii „ín care limba vá place sá vorbit mai taré?” si ráspunsurile 
privitoare la alegerea limbilor in diferitele situatii. Adicá chitigházeanul 
care a dat ráspunsul cá íi place mai múlt sá vorbeascá románeste decit 
ungureste in comunicárile sale realizate in diferite situatii -  dupá 
ráspunsurile sale se poate presupune cá -  foloseste mai frecvent limba 
sa materná decit limba maghiará.

Concluzii
ín concluzie se pót remarca urmátoarele. ín comunitatea bilingvá din 

Chitighaz folosirea limbii románé si a limbii maghiare coreleazá cu 
atitudinea de limbá a vorbitorilor. Párerea lor despre graiul románesc 
din sat nu este prea pozitivá. Sint de párerea cá este o limbá mixtá, sau 
cá nu e atit de corecta sau valoroasá decit limba románá literará. ín 
comunitatea aceasta de limbá, la fel ca si in mai múlté altele, se observá 
cá diferentele de virstá a femeilor implicá diferente ín atitudinea lor fatá 
de limbá. Aceste diferente sint determinate aláturi de particularitátile 
individuale si de circumstantele sociale diverse ale femeilor si relatia lor 
cu societatea ín care tráiesc. Din datele investigatiei reiese cá dintre cele 
trei statute ale vorbitorilor (virsta, sexül si gradul de instructie scolará) 
numai gradul de instructie scolará nu a adus corelatie cu ráspunsurile 
vorbitorilor. Virsta si sexül subiectilor numai ín interactiune a arátat 
legáturá pozitivá cu ráspunsurile culese.

ín legáturá cu atitudinea de limbá a chitigházenilor se poate spune cá 
limba románá joacá un rol insemnat in determinarea identitási lor 
personale. Dragostea si fidelitatea fatá de limba románá este vie in ge-
neral in cazul bárbatilor si in cazul femeilor mai in virstá.
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Mihai Kozma

Despre istoricul numelor noastre
Trágíndu-ne dintr-o lume románeascá múlt timp izolatá in váile 

Crisurilor si, astfel, prea putin atinsá de cúrentele principale documéntate 
ale istoriei nationale, női, románii din Ungaria, sintem poate mai des 
nevoiti sá recurgem la informatii indirecte pentru a ne cunoaste mai bine 
un aspect al trecutului. Surse internationale ar putea fi, íntre altele, si 
numele noastre de familie si cele numite „supranume”. ín ele -  aceasta 
fiind o insusire a oricárei onomastici -  istoria tráitá de női pináin prezent 
si-a lásat multe ürme. Ar fi in fölösül nostru sá le descoperim.

Scopul prezentei lucrári nu este decit sá atragá atentia asupra necesitátii 
si posibilitátilor de a pune ín serviciul autocunoasterii noastre si numele 
cu care ne identificám prin traditie. Studiate sub aspect etimologic, ele 
ne pót fi martore destul de sigure despre vremuri mai múlt sau mai putin 
indepártate.

Piná acum, Rodica Bogza Irimie a fost singura care, in cartea sa apárutá 
in 1979 cu titlul „Sistemul supranumelor la románii din Ungaria” a 
examinat cu competentá caracteristicile generale dintr-un domeniu al 
onomasticii noastre. Nu a intrat insá ín scopul lucrárii studiul originii si 
evolutiei numelor ínregistrate. Tót ceea ce ne oferá in aceastá privintá 
este doar etimología populará -  explicatiile spontáné si naive ale 
purtátorilor de nume -  referitoare la ele. Cum stim bine, si explicatiile 
de acest fel au valoare a lor, numai cá imbogátesc mai múlt folclorul, 
decit cunostintele istorice exacte.» 9

Din lucrárile folclorice, lingvistice, de istorie localá etc. apárute in 
ultimul deceniu se poate constata cá fenomenele de onomasticá sint incá 
trátate la női la nivelul etimologiei populare. Se pare deci indicat sá 
ilustrám, spre inceput, prin citeva exemple nesiguranta si insuficiente 
explicárii numelor numai pe baza traditiei órale lócale. Cele mai plastice 
dovezi ín acest sens le gásim printre únele nume de familie care, in secolul 
trecut sau acesta, au fost maghiarizate prin traducere directá. Cum s-a
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íntímplat ín urmatoarele trei cazuri: Salájean -> Szilágyi, Rus (Rusu) 4  
Orosz, Buca -4 Far. La ele, interpretarea gresitá a sensului pe care 1-a 
avut varianta románeascá reiese imediat din termenul unguresc in care 
au fost traduse. Pe baza unor argumente obiective, de specialitate, sensul 
lor s-ar explica in felül urmátor:

-  Elementul de origine al numelui Sálásan este mai probabil sálas (ar 
fi vorba aici despre Sálásean, denumire de adápost foarte ráspindit in 
aceastá zóna,1 si nu toponimul Sálai. Mai cu seamá pentru cá nu exista 
deloe date pe baza cárora s-ar putea crede cá vreun strámos al nostru ar 
fi venit dinspre pártile nordice aleTransilvaniei, de exemplu din regiunea 
Sálajului. Transformarea foneticá a lui „s” in „j” aici este cu tótul normalá 
la női, dovadá cá se gáseste si la alte nume (de pildá: Krisán -4 Krizsán, 
cum sem serié ungureste).

-  Numele Rus (sau: Rusu), nu are nimic cu sensul de „persoaná de 
etnie ruseascá”. Nu pentru cáin regiunea Crisurilor n-ar fi tráit niciodatá 
rusi, de la care únele familii de la női -  vorbind ín principiu -  s-ar fi 
putut trage. ín cartea sa despre Bihorul vechi, istoricul Jakó Zsigmond 
pomeneste despre grupuri de rusi cázuti prizonieri si stabiliti aici de 
cátre regii unguri ai evului mediu2. Fiind insá numele/?«.™ foarte freevent 
pe tót teritoriul populat de románi in jurul Carpatilor, deci si ín pártile 
unde nu erau stabilite grupuri de prizonieri rusi, este múlt mai logic sá 
deducem acest nume din cuvintul sud-slav rus cu sensul de „blond” sau 
„roscat”. In sprijinul acestei logici vine in maré másurá faptul cá strámosii 
románilor au tráit in strinsá convietuire cu cei ai bulgarilor si sírbilor, 
amestecindu-se múlt si onomástica lor.

-  In ce priveste numele Buca, tradus la Sácal in Far, nici interpretarea 
lui in felül acesta nu este justá. In constiinta cá, de exemplu la Mezőpeterd, 
exista si forma de Buc („Bük György”), iar la Micherechi forma de 
supranumeŐMc«(„...aBucului”), ar fi greu sásé creadá cá sensul numelui 
din Sácal are vreo legáturá cu o parte a corpului omenesc. El poate veni 
mai degrabá de la cuvintul slav existent si azi, de exemplu, ín búlgara, cu 
sensul de „fag”, dar cunoscut ca termen regional si in Crisana3. Intr-o 
astfel de explicatie ne putem baza si pe realitatea cá numele de arbori 
apar destul de des ca nume familie: Brad sau Bradu, Goron. Elementul
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final „-a” din Buca nu este altceva decit asa-numitul „articol onomastic” 
aplicat, din traditii slave, la multe nume románesti fie ele si de tip masculin 
(alte exemple: Pui -  Puia, Curt, Curtu -  Curta, But -  Buta...).

In concluzie, se poate spune cá dacá familiile numite azi Szilágyi,
Orosz, Far ax fi cunoscut istoricul numelui lor románese de odinioará, si•>
1-ar fi tradus ín Szállási, Szőke, Büki.

Chiar si numai aceste trei exemple sínt ín stare sá ne convingá cá 
adevárurile referitoare la istoria noastrá, ascunse in numele cu care ne 
identificám, vor iesi la suprafatá numai in másura in care vöm reusi sá le 
cunoastem atit istoricul lingvistic, referitor la aspectul lor fonetic, struc-
tural-lexical, semantic si, uneori, gramatical, cít si cel social si cultural, 
al motivelor pentru care ele au fost aplicate pe vremuri in colectivul 
intreg al románilor, ori in cel al crisenilor, ori numai ín cite un sat de la 
noi.

Ni se pare inevitabil ca in analiza istoricá a numelor noastre de familie 
si a supranumelor sá pomim de la urmátoarele consideratii generale.

1. Asemánarea formalá a numelui un oarecare cuvint din limba 
maghiará incá nu inseamná origine ungureascá. Lucrárile onomastice 
sínt pline de astfel de simplificári. Spre exemplu, numele Buta, frecvent 
cíndva si la noi (la Micherechi), este adus de unii autori in legáturá directá 
cu adjectivul unguresc „ buta = prost, tímpit” fárá sá se motiveze cum 
poate primi si, mai ales purta, cineva un nume atit de drastic4.

Vin ímpotriva deducerii acestui nume (si a altora, ca Batea < „bot”, 
Bordas < „bordás”) din maghiará douá ímprejurári: ele sínt nume care 
apar la románii criseni incá in documéntele secolului al XVI-lea5, deci 
íntr-o etapá istoricá in care contactul cu ungurimea nu era atit de intens 
ca termenii comuni imprumutati din limba maghiará in graiul lor sá si fi 
ajuns la rangul de nume de familie; pe de altá parte, este usor de observat 
cá rámíne tot timpul oarecum stráin de legile onomastice románesti ca 
un cuvint común preluat din limba maghiará sá fie folosit si ca nume de 
familie. Sínt destul de rare astfel de cazuri.

Numele de familie unguresc mai vechi al unora de la noi (Juhász, 
Magyar si áltele) se datoreste simplei traducen efectúate pe vremuri de 
administratorul ungur al mosiei unde individul a fost angajat: Pácuraru
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sau Ciobanu a devenit Juhász, Ungureanu s-a transformat ín Magyar 
s.a.m.d.y

Elementele unguresti din únele supranume nu demonstreazá nici ele 
neapârat originea maghiarâ a familiei, ci de cele mai multe őri se explica 
prin obiceiul de odinioarâ de a identifica persoana prin raportarea la 
stâpînul la care ea era slugâ: „...a Tótului”, „...a lui Mihálygazda”, si 
altele.

2. Constatarea lui Sextil Puscariu este valabila si pentru onomástica 
noastrâ: „O [...] próba ca ín Románia actúala românii au fost stâpîniti de 
slavi cuceritori ne-o dâ onomástica de origine slavâ. [...] Numele de 
familie dacoromâne [...] sunt în cea mai mare parte [...] nume de botez 
slave.”6

Prin urmare, pentru a stabili etimología multor nume, trebuie sa ne 
gîndim -  poate mai întîi de tóate -  la eventuala lui provenientâ din búlgara 
sau din sírba. De exemplu, în cazul urmâtoarelor: Dragan, Stan, Stanciu, 
Borza, Maniu, Mihut, lancu, Ruja, (în forma mai veche: Rusq = „blondul, 
roscatul”), Boca, Buta, Blaga, Moga, Costa, Bâra... -  (Originarul bulgar 
a fost împrumutat deseori de la greci.)

Pentru contactul puternic si îndelungat româno-slav si în pârtile 
Crisurilor pot fi aduse ca documente numele de localitàti Stei (<Schei = 
„slavi”). Sohodol (azi: Izbuc), Craiova (azi: Vascâu) din valea Crisului 
Negru7 si áltele, de pe lîngâ celelalte Crisuri.

Din punctul de vedere al onomasticii, a fost o împrejurare importantâ 
càîn voievodatele slavo-române din secolele IX-XI (la originile multor 
nume de azi) slavii alcâtuiau clasa suprapusâ, eu prestigiu de model pentru 
lumea româneascâ, astfel „boierimea romána s-a luat în alegera numelor 
dupâ boierii slavi [...], numele boierilor [...] a pâtruns apoi si în popor”8.

în forma lor de azi, numele sínt uneori greu de dedus dintr-un termen 
bulgar sau sîrb deoarece este o prescurtare sau un hipocoristic al 
originalului. De exemplu, dintre numele însirate mai sus, Stan vine din 
Stanislav, râdàcina Mihu- (în Mihut sau Mihuta) este o prescurtare a 
numelui Mihail, Drag- (în Dragan) este un hipocoristic al lui Dragomir, 
But- (în Buta) provine din Budimir etc.

Un element caracteristic al structurii lor este terminada în ,,-a” (Sava,
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Bára, Borza...), la origine o desinentá slavá de genitiv, mai tírziu devenitá 
„articol onomastic” si románese. Fórmele de acest tip sínt foarte ráspindite 
ín Muntii Apuseni, la moti9 si este evident cá strámosii nostri coboríti 
spre Cimpia Ungará toemai din acele tinuturi muntoase, le-au adus cu ei 
de acolo.

La citeva nume de la noi trebuie tinut seamá si de sufixul ,,-in”, fost 
ctndva desinentá slavá de adjectiv posesiv feminin. Urma lui o putem 
descoperi, de exemplu, in Martin (= fiul Martei, ca supranume: ,,...a 
Martii” si ín Roxin (de la Roxa; = fiul Roxei).

Numele de familie Radici (scris ungureste „Radies”), Sirbu/t/, Iovan, 
precum si supranumele cu Vucáu (,,...a lui Vucáu”) din ,,vuk”-lup ne pot 
índemna la presupunerea cá avem si o micá ramurá onomasticá de origine 
sirbeascá tirzie. Motivul etnic si istoric ar fi la indemíná: ín pártile crisene 
de unde ne tragem s-au stabilit ín secolul al XV-lea grupuri de sírbi 
refugiad aici din cauza ocupatiei turcesti pe locurile lor natale.10

3. O categorie considerabilá a onomasticii noastre se compune din 
numele de familie fórmate de la diferite toponime. Unele demonstreazá 
originea dintr-o regiune mai índepártatá a individului mutat pe locul de 
azi: Moldovan, Ardelean, (?) Munteanu; áltele se referá la o unitate 
geograficá din regiunea Crisurilor, píná la Mures: Crisan, Muresan, 
Abrudan, Oroian, Girdan, Tulcan etc.

Un microsistem specific si deosebit de pretios pentru noi alcátuiesc 
numele de familie cu referintá la únele localitáti pe baza cárora se poate 
schita calea de migratie a strámosilor spre locurile unde tráim azi: Oroian 
(< Uroiu), Abrudan (< Abrud), Otlácan (< Otlaca), Pilan (< Pilu)... din 
care reiese venirea din pártile Crisului Alb de pildá a románilor 
chitigházeni, bátánieni, otlácani; numele de familie ca Girdan (<Gírda), 
Hodosan (< Hodos), Gurbedan ungurizat in „Gorbedi” (< Gurbediu), 
Tulcan (< Tulca), Cefan (< Cefa) ...care demonstreazá coborírea (din 
secolul XVI incoace) a sácálanilor, micherechenilor pe valea Crisului 
Negru píná ín satele lor de acum.

Unele dintre acestea -  ca Otlácan, Pilan, Cefan, Poiendan (de la 
„Páiand”, parte a hotarului micherechean) ne informeazá indirect despre 
faptul cá erau familii care incá nu aveau nume oficial, ínregistrat in acte,
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atunci cínd (in sec. al XVIII-lea) s-au stabilitín satele actúale", astfel au 
fost „botezate” de administratori dupá supranumele referitor la localitatea 
cea mai apropiatá de unde au venit aici, la Chitighaz, la Micherechi etc. 
lata o mica oglindá socialá, despre conditiile de viatá foarte izolatá care 
ii caracterizau pe ínaintasii nostri din acele vremuri!

Un mic grup de nume ne aduc stire despre structura mediului geografic 
local in care au tráit strámosii inainte de a veni in aceste párti: Ctmpian 
(< „cimpie”), Luncan (< „luncá”), Poinar (< „poianá”), (?) Muntean (< 
„munte”), Hotoran (< „hotar”).

4. Originea mai multor nume de familie trebuie s-o cáutám ín niste 
nume de botez care, ín secolele trecute, circulau la női, őri mai circula si 
azi.

Ele rámin in buná parte enigmatice, pentru cá sínt forme hipocoristice, 
scurte, ale numelor de origine. ín rindul lor, pot fí pomenite, de exemplu: 
Pateas (< Patea de la Paraschiv), Párasca (de la acelasi nume), Vánia 
(de la Ivan), Marianut (de la Marian), Báican (de la Baicu), Pantea (de 
la Pantelimon) si multe altele. íntre supranume poate sint si mai 
numeroase: ,,...a Delii” (de la Nedelea), „...a Duríi” (de la Todura), 
,,...a Locuti" (de la Luca) s.a.m.d.

5. Acolo unde s-au ráspindit mult numele de familie sau supranumele 
slave cu terminada ,,-a”, ele au cápátat cu timpul si perechea cu terminada 
,,-u”. Dupá tóate probabilitádle, este vorba aici despre tendinta limbii 
romane de a crea un echilibru de gen íntre forme: dacá existá forme in 
,,-a” (in aparentá de tip feminin, dar practic folosite si pentru bárbati: 
Boca, Buta...) sá fie si forme ín ,,-u”, anume pentru bárbati (Bocu, Butu; 
sá se ia ín considerare cá familiile sint numite in general dupá strámosul 
bárbat).

La noi, fórmele dublé nu sint frecvente. Citeva dintre ele: Magda -  
Magdu, Sava -  Savu (in supranumele micherechean ,,...a Savului”), Buca 
-  Bucu. Unele nume insá sint demne de atentie pentru faptul cá si-au 
pierdut terminada vocalá cu funede de articol ,,-u”, Buc, Cosí (scris 
„Koszt”, de ex. la Szentes), But (la Apateu). Pe de altá parte, avem nume
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care sínt dovezi ín sensul cá terminada ,,-a” este consideratá de purtátorii 
numelui ca articol hotárít si pentru, asta, uneori este suprimatá, apárínd 
numele íntr-o forma nearticulatá. Forme de acest tip se aplica de exemplu 
in inscriptiile de pe crucile din cimitir. Ruje, Cozmá, Butá si áltele.

ín felul acesta, se poate Tnregistra si un microsistem al numelor folosite 
in trei sau chiar in patru forme: Cosí -  Costa -  Coste, Ruj (la Szarvas) -  
Ruja, Ruje, Buc -  Buca -  Bucá -  Bucu, But -  Buta -  Butá etc.

Legile de evolutie in atitea forme va trebui sá fie inca studiate. Si pina 
atunci insá cercetátorul sá ia in considerare in mod accentuat cá in astfel 
de cazuri avem de a face cu unul si acelasi nume, dar cu mai multe fete.> ? i
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Eva Kozma

Creajia muzicalá 
a chitigházenilor

Cercetárile muzicii si dansului popular din Chitighaz au ínceput cu 
multe decenii ín urmá.

Institutul de Muzicá al Academiei Maghiare pástreazá o colectie 
pretioasá din valorosul folclor muzical al chitigházenilor. Primele 
ínregistrári s-au pástrat din anul 1950. Matériáiul contine cíntece si 
melodii de dans interprétate desotia lui Gheorghe lova násc. Ana Lunca, 
si Gheorghe Samfira cíntáreti, Moise Crisan cíntáret la fluier si Gheorghe 
Copil muzicant din Aletea interpretáld melodii de dans din Chitighaz.

Desi calitatea sonora, din punct de vedere tehnic, nu este perfecta, 
totusi faptul, cá ín anii 50 au fost ínregistrate primele cíntece románesti, 
e o dovadá cá cercetárile folclorice au ínceput íncá ínainte de a dispárea 
din viata oamenilor de la sate traditiile si obiceiurile legate de muzicá.

Printre cei mai ínsemnati cercetátori, care s-au interesat de folclorul 
muzical al chitigházenilor, trebuie amintiti: Manninger György (anul 
cercetárii 1973), Sebő Ferenc (1981), Martin György (1983), Tan Lujza 
(anii 70) si Gheorghe Flueras (prin anii 70.80).

ín anul 1955 a apárut cartea „100 magyarországi népdal”, colectia 
cíntecelor minoritátilor nationale din Ungaria. ín colectie gásim si cíntece 
din Chitighaz.

Trebuie sá amintim activitatea muzicologului-etnograf Lükő Gábor, 
care tót prin anii 50 a adunat si a nótát mai multe cíntece si melodii de 
dans la Chitighaz. Aceste ínregistrári si note sínt pástrate la Muzeul Erkel 
din Giula.

Culegerile pomenite mai sus contin tóate genurile muzicii populare 
románesti: doine, melodii de dans, romante, cíntece de leagán, colinde, 
hocete, hora mortului, etc. Este un repertoriu muzical care ínsoteste ómul 
de la nastere píná la moarte.
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Interpretii sínt oameni din Chitighaz cu o inclinatie deosebitá pentru 
cíntecele si dansurile románesti. Printre ei il gásim pe: loan Simonca, 
sotii Otlácan (Florica Samfira si Teodor Otlácan), Gheorghe Saitos, loan 
Gal, violonistul (hididusul) Gheorghe Otlácan din Otlaca-Pustá, contrasul 
Petru Bocior, Floarea Boston Purdi, María Ardelean Simonca, Teodor 
Simonca, sotii Buha (Ana Szretyko si Gheorghe Buha), Florica Simonca 
Gance, María Boston Cioban, Florica Otlácan Frátean, loan Bandula 
cel tinár si cel bátrin. Din márturisirea acestor oameni reiese cá muzica 

este importantá pentru ei, fiind un factor puternic menit sá dea glas 

tráirilor, ideilor si simturilor care domina ín viata lor.i  i 5

Fácind o comparatie íntre culegerea „Doine si strigáturi din Ardeal” 

de loan Urban Jarnik si Andrei Birseanu (Bucuresti - 1968) si colectia 
cintecelor si strigáturilor din Chitighaz, ne impresioneazá faptul cá textele 

si melodiile, cu mici modificári, se gásesc ín ambele culegeri. Diferentele 

deriva din flexibilitatea cíntecului popular care, cu dezvoltarea stárii 

sociale, se adapteazá noului continut, indeplineste noi functii. Trebuie 

amintit si rolul interpretului care, invátind melodía dupa auz, face 
modificári dupá placul sáu.

In cáutarea originii unui cíntec sau obicei folcloric usor se fac constatári 

diferite. Ráspíndirea folclorului prin grai viu face posibil ca o melodie 

plácutá sá circule si la alte popoare. Astfel si la noi circulá melodii stráine, 
care cu timpul se ráspíndesc shimbíndu-si elementele structurale.

Sabin Drágoi, cunoscutul muzicolog román, sustine cá una dintre cele 
mai ráspíndite colinde románesti din Ardeal „O ce veste minunatá...”, 

(cunoscutá si colindatá si de chitigházeni) are origine germaná. Aceastá 

explicatie o face dupá ce ne aratá cá la jocurile de cráciun sínt foarte 

multe elemente stráine, cá „Umblatul cu turca” este un obicei pe care-1 

au si germanii, si la care ín Ardeal participau fárá deosebire de neam 
románii, ungurii, germanii.

O altá ipotezá ne aratá cá cíntecul de stea „Trei pástori se d-íntílnirá...” 

este regásit ca variantá melodicá in folclorul ceh si slovac. Sau - prof. 
George Breazul aratá cá únele studii compárate, cuprinzind muzica 
gregorianá, cea veche ebraicá, muzica de azi a popoarelor slave sau a 

románilor, dovedesc prezenta in aceste culturi a unor elemente strávechi
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pagine sau ebraice. Astfel, de pildá, cíntecul „Cucuruz cu frunza-n 
sus”...este ínrudit cu un cíntec evreiesc.

Cercetínd repertoriul melodic al unui sat, nu se pune intrebarea -  ce 
origine are cíntecul cutare? Mai interesant e: cine-, ce-, pe ce motiv-, cu 
ce ocazie-, cínd a cíntat?

Materialul adunat la Chitighaz, comparind elementele structurale -  ín 
general -  este ínrudit cu muzica característica zonei Ardealului, dar are 
si elemente care sínt caracteristice pentru alte regiuni.

In dezvoltarea unui cíntec sau obicei sínt foarte multi factori care 
contribuie la acest proces. Unui dintre acesti factori este traditia religioasá, 
cultul bisericesc, care determina viata unui popor, influentínd in mare 
parte cultura populará. Aceastá influentá s-a manifestat si invers, dacá 
ne gindim, de exemplu, la colinde.

Cum de au ajuns colindele laice ín cultul bisericesc?
Odatá cu recunoasterea crestinismului ca religie de stat, se desfásoará 

un proces lent de adoptare ín popor si in bisericá a unor strávechi practici, 
care capátá o semnificatie nouá, crestiná. Bisericá era silitá sá accepte 
forme de culturá populará, cáci acestea erau adinc inrádácinate ín viata 
poporului.

Avínd o origine atit de veche, este explicabil de ce colindele au un 
carácter crestin, un continut laic -  págin. Bisericá, in cadrul influentelor 
sale, a fácut sá pátrundá in colinde temática religioasá.

La Chitighaz cea mai respectatá datiná, care se practicá si azi, se leagá 
de ciclul sárbátorilor de iamá. Colectia de colinde din sat e foarte bogatá 
si ráspinditá.

Cea mai vestitá colindá, regásitá la Chitighaz, este o variantá a 
cunoscutei balade „Miorita”.

Adrián Fochi, cercetátorul román, ín lucrarea sa de mare amploare 
„Miorita”, a intrunit 930 de variante si fragmente ale baladei celor trei 
pástori. Gásim aici si o variantá din Chitighaz, despre care se serie 
urmátoarele: „Decurind a fost descoperitá o variantá a „Mioritei” si ín 
R.P. Ungará, ín localitatea Chitighaz, din imprejurimile orasului Gyula. 
Tipologic, varianta se leagá de ceea ce cunoastem ín Transilvania, fárá
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finalul caracteristic. Izolarea acestui text nu permite o discutie specialá, 
dar este un indiciu cá in zona respectiva cercetári mai aprofundate ar 
putea scoate la luminá si alte variante”. Aceastá afirmare A. Fochi o face 
in anuí 1960. Informatoarea a fost María Ardelean Simonca, náscutáin 
1929. lata textul colindei, varianta din Chitighaz:

Pe razori de vie 
leste-un pom mdrunt 
La frunzd-i rotund. 
Da, la umbra lui 
Cine sa umbreste? 
Doi - tri pacurari.
Ei ca sd-l d-omoare, 
Ca pa cel mai mic,
Ei sa voroveau.

-  Fratii mei, fártasi,
Da mi-ti omori 
Si-o cruce sá-mi puneti 
Drag palosu mneu. 
Cind fetele or trece,
Ele or zice:
-A ic i este ingropat 
Fiu nevinovat.

Variantele colindei „Miorita” sint regasite si in localitatea/We/ea, din 
vecinàtatea Chitighazului. Acest fenomen este interesant, fiindca in 
Ungaria, in alte sate locuite de români nu este regâsitâ. Presupunem ca 
raspíndirea colindei pe meleagurile acestor douâ comune are aceeasi 
origine. lata varianta din Aletea, interpretatá de María Turla ( 1914-1984), 
inregistrata in anuí 1980:

Pe râzori de vie 
Iest-on mar márunt.
Da la d-umbra lui 
Cine sa d-umbra?
Doi - tri pacurari, 
D-încâ-s veri primari.

- Ciie doi mai mari,
Ei sa voroveau,
Câ pâ cel mai mic, 
Care-i mai voinic,
Câ ii sa-l d-omoare.
-  Voi dragi frat, fartaci!

Da mi-ti d-omorí,
Voi mi-t d-íngropa. 
Strunga uailor 
Tarcu mneilor.
Cínd fiúiéra fiúiéra, 
Lancea trâgâna. 
Maica-n grai graia, 
Si da d-íntreba:
-  D-inde-i fiul mneu?
-  Da-o ramas napoi 
Cu stoape da uai.
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In ambele sate colinda „Miorita” are mai multe variante. Trunchiul 
textului de mai sus este gásit ín flecare variantá, dar finalul ín general 
diferá. De exemplu Florica Samfira Otlácan (1932) din Chitighaz íi da 
urmátorul final:

ín urmátoarele douá fragmente putem urmári alte douá finaluri. Primul 
fragment este dintr-o variantá din comuna Socodor (informator Une Petru, 
culegátorul loan T. Florea):

Fragmentul variantei din Ineu, culeasá de loan Lipovan, este urmátorul:
...Si la cap sá-mi puneti 
Un virfu de lance.
Ctnd vintu-o-abura,
Lancea-o trágána 
Mama lor gráia:
-  Inde-ifrate vost?
-  O ramas napoi, cu schioape da oi.

Textele adúnate la Chitighaz si Aletea sint prescurtate. Mieluta, dupá 
care isi are titlul, nici nu figureazá in text. Personajele sint agricultori, 
nu pácurari, interpretii chitigházeni, aleteni au modificat intimplarea, au 
accentuat numai nevinovátia, puritatea celui mai mic pástor.

Tema centralá a acestor variante este comuná: testamentul ciobánesc. 
Formula cea mai frecventá este ,,...Dá mi-ti omorí...” un apel adresat 
ucigasilor, pácurarul cel mai mic fácindu-si testament in fata lor. Alegerea 
locului ingropárii este o temá comuná variantelor, única idee este de a 
exprima mai plástic putemicul atasament al pástorului fatá de activitatea 
creatoare si fatá de solemnitatea naturii ín mijlocul cáreia isi exercitá 
profesiunea.

...Spune-ti maicii-ase: 
C-am ramas napoi

C-o turma mare da uoi, 
Cu stoape napoi.

...lar la cap sá-mi puneti 
Fluieras de soc,
Mult zice cu foc! 
Fluieras de os,

Mult zice duios. 
larna ctnd o ninge, 
Oile s-or siringe 
Pe mine m-or plinge.
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Printre temele specifice ale acestei colinde putem afla „locul actiunii”, 
motivul „maicii bátrine”, printre obiectele ingropate gásim si „fluierasul 
drag” . Diverse motive, ca „cauza omorului” , „oaia názdrávaná”, 
„ráspunsul oii”, „descoperirea omorului”, „plingerea oilor”, nici nu se 
amintesc, fatá de „Miorita”, balada lui Vasile Alecsandri.

Din cercetárile lui Adrián Fochi stim cá „Miorita”, ín Transilvania 
este cunoscutá mai mult ín forma de colinda, iar in celelalte tinuturi e 
ráspinditá ca balada.

Colindele avínd ín mare parte texte religioase, la Chitighaz textul 
primeste un colorit crestin: „...si o cruce sá-mi puneti, Drag palosul 
mneu...”. Nici o alta variantá ínregistratá de Adrián Fochi nu confine un 
asemenea motiv, numai varianta din Chitighaz. ín Transilvania motivul 
apare cu totul altfel: „...Cruce sá nu-mi puneti...” . ín varianta din 
Chitighaz, in fiinta pástorului putem recunoaste insusirile lui Cristos, 
prin mama pácurarului se simbolizeazá mama lui Cristos.

„Miorita a tráit si tráieste, deoarece este o opera de autentica arta 
capabilá sá trezeascá emotii artistice intr-un public larg si variat...” -  
serie Adrián Fochi.

„Muzica unui popor, tot asa ca si limba sa, este o totalitate de „semne” 
conventionale, care ajutá la transmitera ideilor, la exprimarea lor. Sunetele 
izolate nu sint decit materialul brut al exprimárii muzicale, combinatiile 
lor insá, organízate dupa ínaltime, duratá sau ritm, au si o alta ca- 
litate...capacitatea de a exprima ceva -  un efect, un simtámint, o idee, un 
gínd... Contribuya sunetelor se supune anumitelor legi care sínt specifice 
fiecárei societáti, fiecárei popor...” -  aprecieazá Romeo Ghircoiasiu in 
volumul „Contributii la istoria muzicii románesti”. Bucuresti, 1963.

ín muzica populará chitigházeaná gásim o muidme de dovezi pentru 
bogátia sufleteascá a interpretului. Cintecele si melodiile de dans sint 
pline de sensibilitate, bucurie, amágire. Doinele duioase de dor, de jale, 
de dragoste, iubirea naturii interpretul le cintá pentru el insusi, acasá sau 
in timpul muncii. „Cind ieram tare amáritá, apu má ajunge doru, cu 
horile m-astimpáram...” -  deciará F lorie a Frátean (násc. Otlácan, 1910).

Cel mai impresionant lucru a fost pentru mine bogátia de romante
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ráspíndite la Chitighaz. Romantele apartin genurilor muzicale mai noi, 
de aceea este foarte interesantá aparitia lor ín satele románesti din Ungaria. 
,,Am invátat romantele de la mama me si da la baba noastrá...” - declara 
Florica Frátean.

Printre ele gásim si operele marilor poeti, ca Octavian Goga, Mihai 
Eminescu, George Cosbuc... Melodiile cunoscute, textele, versurile 
poeziilor sínt transfórmate ín stil popular, dar trebuie accentuat faptul cá 
interpretii, tinínd seamá de creatiile de literatura culta, totdeauna au avut 
grijá de rostirea „literará” a textului.

Cele mai ráspínditte romante la Chitighaz sínt:
„Pe valurile márii, doi marinariplecau..."
„De ziua nuntii tale-ti scriu...”
„ Vezi rindunelele se duc...”
„Amará-i durerea, greu de suferit...”

Si ín Chitighaz sínt tot mai putini la numár aceia, care-si mai aduc 
aminte de obiceiurile din bátríni.

Tot ín arhiva Academiei Maghiare am gásit niste referiri la obiceiul 
de nuntá, convorbiri cu niste sáteni, din anuí 1973. Violonistul (hididusul) 
loan Simonca ísi aminteste si interpreteazá „Marsul mniresii”, „hora 
mniresii” si o muidme de melodii a dansului „lunga”. Gheorghe Saitos 
ne descrie cum se „petrecea” la nuntá.

Ilustrada sonora este interpretatá cu o retráire deosebitá, „duduind 
melodía” dansului mniresii”, fácind cíte-o pauzá pentru a juca si rolul 
nasului.

Aceste documente sublinieazá presupunerile care constata cá nunta
la Chitighaz ar fi fost tot atít de festivá si traditionalá, ca si-n alte sate
románesti.>

Prin lucrarea de fatá am vrut sá completez cele scrise ín volumul 
„CHITIGHAZ Pagini istorico-culturale Budapesta, 1993”, ferindu-má 
de repetarea celor constátate ín lucrarea amintitá. Desigur, au mai rámas 
foarte multe date, documente care meritá sá fie cercetate ín legáturá cu 
cultura muzicalá a chitigházenilor, comoara tuturor románilor din Ungaria 
si de pretutindeni.
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MIHAELA BUCIN

Estética striga+urii din Chitighaz
I.

Strigáturile - numite pe alocuri descíntece, poate printr-o índepártatá 
íncárcáturá magicá ce, datoritá momentelor deconectante de care se leagá 
ín prezent aceastá ramurá a cintecului liric, s-a pierdut -  sínt alcátuiri 
scurte, de obicei catrene. Desi functia lor initialá ar fi putut fi similará cu 
poezia ritualurilor incantatorii, de-a lungul timpului a cápátat alte valori.

Rádácinile creatiei populare se gásesc ín perioada imediat urmátoare 
„pozitiei verticale”, cínd omul, depásind starea primatelor, s-a format ca 
ax central al spatiului. Dacá paleantropii pot fi considerad oameni 
completi, atunci ei posedau un numár de credinte si practicau diferite 
rituri. Prima legáturá misticá s-a format intre vínátor si victímele sale 
prin ínsusi actul de a ucide. Cele mai importante documente figurative 
ale acelor timpuri sínt desenele rupestre, asa numita arta parietalá prezentá 
pe un teritoriu relativ restríns, íntre Ural si Atlantic. Scenele de vínátoare 
reprezentínd animale, oameni si pásári sínt interprétate ín ultimul timp 
ca elemente ale unui rit de tip samanic. Acesta s-a perpetuat ín societátile 
de vínátori si pástori píná ín zilele noastre, ca ideologie religioasá. In 
pestera de la Montespan, pe solul argilos al unei grote de adíncime au 
ramas imprimate urme de pasi apartinind unor adolescenti din paleolitic 
care ar fi interpretat un dans circular. lata, deci, cum coreografía circulará 
atít de ráspínditá ín toatá Eurasia, ín Europa orientalá píná la indienii din 
California, a fost practicatá initial de cátre vínátori ín scopuri magice 
pentru a ímpáca sufletul animalului doborit sau pentru a asigura ínmultirea 
vínatului. Odatá cu perfectionarea sa, limbajul articular devenea si el 
mijloc magico-religios. Credinta ancestralá cá pronuntarea declanseazá 
o fortá aproape imposibil de anulat, supravietuieste si astázi in culturile 
primitive si populare. Aceste caracteristici active ale cuvintului le gásim, 
de asemenea, in functia ritualá a formulelor magice ale panegiricului, 
satirei, execratiei si anatemei, chiar in societátile modeme. Pe scurt, dacá
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primele dansuri extanziate ín jurul vínatului dateazá din neolitic,e posibil 
ca si prima forma de strigáturá cu rol magic sá fie tot atit de veche.

O definitie genérica a strigáturii este: creatie scurtá in versuri scandate 
mai ales in ritmul dansului. Realizarea sincrética a strigáturii are realizan 
vii ín tóate añile folclorice. ín ceea ce priveste folclorul románilor din 
Ungaria, datoritá mediului ínchis si colectivitátii exclusiv rurale provenitá 
prin emigrarea dinspre est a unor valuri succesive, in ultímele sute de 
ani, strigáturá este specia cea mai prolificá si relativ bine conservatá. Ea 
suplineste, impreuná cu dansul, absenta celorlalte genuri, aproape 
dispárute. Caracterul sáu restrins, ritmat si rimat, a fácut din strigáturá o 
relicvá a graiului vorbit pe aceste meleaguri, din ce in ce mai amenintat 
de pericolul asimilárii.

ín cadrul folclorului románese in general, si in cel al románilor din 
Ungaria ín special, gásim intrepátrunderea dintre cintec liric (doiná) si 
strigáturá, ele folosind aceleasi mijloace de expresie, aceeasi tematicá, 
aceleasi imagini. Dupá caz, necesítate sau interpret, strigáturá poate 
deveni cintec liric si invers. Categoriile literare si muzicale, in aspectul 
viu al folclorului, se intersecteazá prin legáturile genetice pe care le au 
cu poezia de ritual si ceremonial. Asemánátor cu trecerea descintecelor 
in repetoriu liric neritual, prin pierderea practicárii ca atare, sau liricizarea 
bocetelor, doina este uneori atit de asemánátoare cu strigáturá, incít o 
delimitare specificá nu mai e semnificativá. ín general, termenul de 
descintec la románii din Ungaria defineste generic o categorie in care 
sínt cuprinse si doine:

„Mama, d-uritu ma cere 
Nu ma dafárá plácere, 
Cd daca, mama, m-i da 
Eu, mama, m-oi sptnzura 
In mijlocu ttrgului,
In creanga moliftului.
Sá se mire tot tirgu, 
Sá-se-nvete mamile 
Sá nu-s deie fetile

Cum m-a dat mama pe mine 
La úrit si la rusine.”

„De cind sint, totproastá-amfost, 
Om frumos tát drag mi-o fost, 
Unde-am vázut om frumos 
Pusu-m-am lingá el jós 
Si l-am strins, si l-am iubit, 
Si-aceea m-o-mbátrinit.”
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Din punct de vedere muzical, doina a fost definitä ca o smelopee pe 
care executantul-creator o improvizeazä într-o nesfirsitä variantä, pe baza 
unor formule si procedee traditionale. Dacä melodic este caracterizatä 
de formule melodice tipice, ritm liber, executie rubato ín tempo larg, din 
punct de vedere al continutului si formei poetice nu poate ft definitä ciar. 
Terminología folcloristicä a fost luatä din graiurile populare, avînd la 
bazä denumirile care sínt date ín diferite regiuni cíntecelor populare, 
avînd la bazä denumirile care sínt date in diferite regiuni cíntecelor 
populare lince. Doina, hora si cíntecul sínt cele trei spécii care întîmpinâ 
greutäti de delimitare. Dacä la românii din Ungaria faptele de folclor 
literar au suferit un continuu regres, de altâ factura decit degradarea 
folclorului ín general, este pentru ca ínsusi graiul de aici a ramas färä 
izvoare si färä afluenti, un lac salmastru. Deci nu e de mirare cä íntreaga 
liricä folcloricä a fost inglobatä íntr-o specie privitä ca mai pufin profundä, 
strigätura. Acest lucru a fost posibil deoarece minoritatea etnicä a fost 
aproape in intregime ruralä, iar dintre manifestärile traditionale singura 
practicatä pinä in zilele noastre (nu spontan) este dansul popular, deci 
prilejul cel mai favorabil reactualizärii strigäturii.

Subiectii intervievati in prezent integreazä spéciéi in discutie si multe 
cîntece, categorie care mai existä insä si separat. Iatä citeva descintece 
care prin subiectul, dar si lungimea lor, par a fi la origine cîntece:

,,Bata-te, mindruta, bata, 
Cele doua zile grele 
Si simbata dintre ele.
t

Tat am zis si m-am jurat 
Ca n-oi mere sara-n sat 
La nevasta cu barbat.
Ci-oi merge la cea vaduva 
Ca m-a tinea pina-n ziua. 
Dimineata-mi da rachie, 
Peste ziua omenie.”

„ Vai de mine, rdu imi pare 
Dupa dragalasa floare,

Cä e naltä si subtire
t t

Si prea dulce la iubire. 
Gura-i pahar de cristal, 
Buzele-s märgäritar,
Fata ca picuri de singe, 
Cind o väd inima-mi plinge. 
Cind o väd in särbätori 
Dupä dinsa stau sä mor.
Iar cind o väd in alte zile 
Plinge inima in mine 
Ca copilul de trei zile."
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„Nu-m traba, mama, nu-m trabá 
Petrenjel táiat in zeamá 
Si drágut luat catana.
Frunza verde de rugut,
Nu-m trabá, marná, drágut 
Dacá nu-l chiamá Miscut.

t >

Frunzá verde de rujitá,
Nu-m trabá, marná, báditá 
Dacá nu-l cheamá Ghiorghitá.”

„ Bine-mi mai era odatá 
Cind eram la mama fatá. 
Eram pui de pasáre 
Si dragá cui má vede.
De cind sint la mama lui 
Nici is pasáre, nici pui, 
Nici nu-s dragá nimánui.”

Ceeace conferá carácter de strigáturá (termenul de „descíntec”, desi 
impropriu, este mai complex) altor categorii lirice este modul de 
interpretare. Ele nu sínt piese cu carácter exclusiv literar, la realizarea 
lor concurind, pe lingá elementul ritmic propriu, si elementul melodic, 
chiar armonic. Faptul cá adesea strigáturile sínt acompaniate de 
instrumente muzicale fac sá apara únele elemente apartinínd heterofoniei, 
mai ales in cazul strigáturilor de joc.

II.

Fiind o categorie bogatâ, ramuroasâ si relatív eterogenâ, strigâtura 
din Chitighaz se preteazâ la mai multe feluri de clasifican, din diferite 
puñete de vedere. Cele mai mari dificultad apar in fata íntrebarii „cine a 
fâcut strigâtura?”. Problema genezei unui fapt folcloric a fost dezbâtutâ 
cu aprindere de spirite de formatii dintre cele mai diverse: seriitori, 
esteticieni, etnologi. Varietatea aceasta a pus ín functiune un vast capital 
de idei, care a dus, de fapt, la crearea unei női discipline, folcloristica.

Geneza creatiei folclorice, ín prima ei fazâ, este ínvaluita ín mister. 
Dupa ce poezia populará a fost declaratâ decenii de-a rîndul creatie a 
întregului popor, într-o perioadâ mai realistâ discutía a luat o cale eu 
tótul opusâ. S-a negat existente unui autor colectiv si s-a ajuns la concluzia 
câ doar un singur individ a putut fi creatorul variantei zero în folclor. 
Esteticianul Benedetto Croce se pronuntâ astfel: „Nici o poezie nu este 
colectiva la origine, pretinzîndu-se pentru ivirea ei persoana unui poet...”
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S-a ajuns apói la completarea cá opera folcloricá fiind creatia unui singur 
autor, ea devine a tuturora prin circulatie.

Odatá cu tendintele de actualizare a retoricii, cu aparitia formalismului 
rus, a structuralismului francez si a grupului de cercetátori belgieni, autori 
ai volumului „Retorica generala”, noile tehnici de analiza au pátruns si 
ín folclor. Prin analiza unor tipuri de discurs ín creatia oralá, Gheorghe 
Vrabie ajunge prin prisma retoricii la un nou punct de vedere: poezia 
folcloricá este opera unui iscusit si talentat mestesugar. Deci, autorul de 
folclor nu mai apare un ins inspirat, ínzestrat cu har divin, cum credeau 
romanticii. „Románul s-a náscut poet!” -  sustinea V. Alecsandri. Poezia 
populará se creazá si se recreazá in procesul circulatiei. ín lumina retoricii 
folclorului apar o serie de termeni női: autorul si colportorul, stápini pe 
o sumá de procedee tipice unei categorii (in cazul nostru strigátura), pe 
care le manevreazá si asambleazá cu talent si sensibilitate ín női variante 
artistice. Pentru interpret se foloseste termenul de emitent sau performer, 
iar pentru cercul de ascultátori cél de receptor. Actiunea de transmitere a 
strigáturii, ín cazul de fatá, devine continuu perfectibilá prin talentul 
colportorului si prin materia lingvisticá pe care acesta o stápineste. Deci, 
mai múlt decit mediul social, mediul lingvistic este de maré importantá 
ín explicarea valorii si naturii creatiilor órale, ca unui ce formeazá insusi 
scheletul si plasma lor. Cei care spun cu diferite ocazii „descintece” 
cunóse bine graiul celor in mijlocul cárora tráiesc. Si in plus fatá de ei 
minuiesc cu dexteritate multimea vatriatá de clisee, procedee stilistice, 
supun módéiul la o continuá desávírsire artisticá. Astfel, prin vocabularul 
ei, strigátura are o maré putere de evocare a diferitelor medii si forme de 
viatá, avínd si o structurá poeticá aparte. Iatá citeva sensibile exemple:

„ Bade, de vrei a vini, „ Cine-s teme nevasta
Viná, nu má-ncelui. Facá-s gard in jur la ea,
Cá-s inceluitá eu Tát cu pari de stejari,
Cá tót cat in drumul táu.” Cu grátele de artari,

Cine vre tát cá o ie.”
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Limbajul poetic al strigáturii isi are rádácinile ancorate putemic ín 
limba vorbitá. Prin mestesugul colportorilor se depáseste ínsá acest prim 
stadiu si, desi necunoscátori ai unor reguli literare, creatia lor poartá 
amprenta unor intuitii ínnáscute.

Valoarea nepretuitá pe care o au aceste adevárate depozite de cuvinte 
pentru un lingvist este tot atít de importantá si din punct de vedere al 
analizei stilistice.

Ca o adeváratá voce armonioasá a naturii, strigáturile contin numeroase 
elemente fono-stilistice. Miscarea ritmicá a silabelor are un tempo par-
ticular, care ordoneazá accentele si pauzele. Dintre figurile eufonice se 
remarcá aliteratia si iotacismul:

y 9

„Joacá fata omului,
Oú te lasa dracului.
Oú o lasa, ori o joacá,
Oú o tipa catre casa.”

„Frunza verde de fráguíá,
Nu-i ca mindra de dráguíá.

Complexitatea eufoniei duce deseori la rima interioará:
„Stai pe loe/ s-aratá joc,
Pe de-láturi/busuí'oc,
Printre ele/carájele,
Prin mij/oc/mindrele m ele.”

Un rol important prin puterea ei de sugestie il ocupa onomatopeea:
„ Uiuiu, bun ii puiu. „Hop, tup, pui de lup,
Da-i mai buná gáina, Fugi din cale sá ma duc
Care-o frige vecina.” Dupa fata lui Bulbuc.”

Numeroase sonoritáti eufonice, jocuri de cuvinte, configurárii stranii 
(intilnite si ín jocurile de copii) sínt create prin tehnica paronomazei: 

„Hap-cicá, lobo-cica, „Joacá tutu cu mutu
Cá mi-i casa de urzicá, Da tremurd pámintu.”
Suflá vintu s-o-ardicá.”

De mindru/á, de dráguíá.
Si de buzá subíiruíá.

»  y >

Buzele is subíirele,
Sá-mi pun dórul peste ele. 
Dórul meu de n-ar tinea, 
Píná-i lumea n-as mai vrea.”9
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Fiind produse ale limbajului viu, strigáturile abunda ín metaplasme 
(termenul a fost pus in practica de retoricienii belgieni, si este „operatia 
care altereazá continuitatea fónica sau graficá a mesajului.” („Metaplasme 
sint: sincopa, elidarea, afereza, adjunctia.):

„ Cine joacá-n postu maré,
Uscá-l, Doamne, pá picioare,”

„ Fetisoarâ cu párinti,
Nu grâbi sa te marid.
Câ mila barbatului,
C repâtura patului.”

Amalizínd lexicul strigáturilor din Chitighaz, se remarca usor deosebita 
plasticitate, in chiar inventarul cuvintelor. Este vorba despre o alta suma 
de procedee si constructii lexicale care imprima stilului oral o distinctie 
plinâ de culoare. Arhaismele (vorbind in raport cu limba literarâ stan-
dard) provin din vechimea graiului crisan. Este vorba despre o seamâ de 
latinisme (mai rar slavonisme) apartinînd vocabularului vechi: brinca, 
zeamâ, a cota, a arâdica, s.a.

O problema aparte o ridicá desigur imprumuturile din limba maghiara. 
Datorita faptului câ nu alcâtuiesc o categorie excesiv de numeroasá, in 
lírica populará din Románia ele pot primi numele de „maghiarisme”. 
(Gh. Vrabie) Ín satele románesti din Ungaria acest procedeu de 
„îmbogâtire a vocabularului” e mai múlt decit contaminare întîmplâtoare 
sau de liber procedeu stilistic. într-o anumitâ acceptiune, aceste 
împrumuturi sínt in graiul local néologisme, care fie au înlâturat ait 
terrpen, fie au denumit o notiune noua. Iatâ cîteva exemple din strigâturi: 

„Fuj, purece, cî de iute, „Fiai, mîndrâ sâ ne iubim,
Câ te-ajunje lindina, Câ noi bine ne vujim. ”
Si te calcâ pe buric,
Si te face nimuric. ” „Zamâ dulce, pârgâlitâ,

La drâgut, gâinâ friptâ."
,,Bate-o, Doamne pe mîndra,
Huntutâ-i caholbura... ” „Lapâdure trabâ cios,

La gura mea, om frumos.”
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Interesante, desi putine la numár, sínt si cuvintele goale, lipsite de 
continut. Ele sínt specifice mai ales descíntecelor si poeziei incantatorii. 
Caracterul lor nederminat, ambiguu, máreste starea afectiv-simbolicá a 
textelor, íncit din parazitare, cum par la prima privire, asemenea cuvinte 
primesc in contextul strigáturii rol stilistic:

„Hop, sáraca Diula me,
Sapte sute-am dat pá ie.
Dracu sá le miluiascá,
Numai Diula sá tráiascá.

,,Iacátá-m-ás cit un dem,
Si de nime nu má tem."

Nespecificá strigáturilor, dar de mare efect, este sifolosireafrazeologiei 
sinonimice. Des íntílnitá este sinonimia verbalá, rezultatá din substituirea 
unui termen propriu prin altul, figurát:

„Bínele meu din fetie,
Nu este popa sá-l serie,
Nici notarás sá-l citeascá,
Nici voinic sá-l sloveneascá.”

„De etnd is la mama lui,
Nici is pasare, nici pui.”

Imbogátirea vocabularului prin derivári (sufixe si prefixe), ín creatiile 
lirice cuite diminutivele nu sínt tolérate, ín creada populará sufixele 
diminutivale intrá in combinatie cu un sistem eufonic, particularizind 
comunicarea poética:

„Báditá din depártare „Dorutule, voie rea,
Iti trimit o sárutare Fugi de la inima mea.”
P-un buchet de lámiitá
Si in el a mea guritá.” „Márut rosu ti-ifata,

Apá rece gurita.”
„Nevastá c-a mea, bárbatá,
Nu-i in táruleaua toatá.”i
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ín cadrul discursului poetic, al strigáturii, numeráiul e folosit cu functie 
hiperbólica si ca joc lingvistic, fára sá introducá un símből fatal ca ín 
descíntece:

„ Sasa bői si sasa junci „ Preuteasa popii nőst ’
Nu-s ca búzáié de dulcí. Pus-o pinza fára rost
Patru cai la o cárutá Si pe sulu din-napoi
Nu-s ca bratu de drágutá.” Saptezeci de láturoi.”

Iatá o creatie deosebitá, ín care o enumeratie descendentá, aláturi de 
figura lexicalá numitá repetitie (despre care Cuintilian sustinea cá 
împrumutâ gîndirii farmec si fortâ) duc la o afirmatie cu forrná pozitivá 
si sens negatív:

„Mindrá, floricea de vará, Páru de douá juninci,
Nu-ti face cu mine falá. Frunza dipá nouá nuci,
Cá eu atunci te-oi lua Páru dipá dói vitái,
Cind maica t-a numára Frunza dipá porumbei,
Páru dipá douá váci, Si penile dîp-on cuc,
Frunza dipá nouáfagi, Atunci te ieu si mâ duc.”

Numele proprii aflate ín strigáturi nu aratá numai o ancorare ín real a 
speciei, cáci prezenta ocazionalá a substantivelor proprii nu prin 
semnificatul lor a rámas, ci prin efectul artistic pe care íl produc:

„ Pe mine má cheamá Floare,
Cine má iubeste, moaré.”

,,Intoarce-o pe Márie,
N-o lása sá zicá ie.
Cá Mária-i gurá re,
D-inde-o pune, n-o mai ie.”

ín cazul repetitiei, cea mai curentá formulá este dublarea aceluiasi 
cuvint:

„ Cá vládica ii vládicá 
Si-s tiñe o ibovnicá.
> y i

Pátrupop ii pátrupop
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Si isi tiñe sapte-opt.”

,,ínsura-m-as, insura,
Nu stiu pá cine-as lúa.”
„ Jale-i, Doamne, cui i-i jale,
Jale-i inimuti mele,
Jale-i la tot neamu meu 
Cá am dat de mare ráu.”

Procedeul e intílnit ori de cite ori de insistentá, iar repetarea 

intermitentá nuanteazá starea emotiva.

„Lelito, lelito, fa,
De ce nu stii a lucra?"

„ Vecinä, dragä vecinä,
Ce-ai dat la bärbat de cinä? ”

Un procedeu lexical des intílnit in strigäturile din Chitighaz consta in 

repetarea unui cuvint sau sintagmä de-a lungul mai multor unitäti metrice. 
Rostid stilistic este sä sublinieze prin acumulare o aceeasi stare 

sufleteascä. ín retorica anticä figura este desemnatä prin termenul de 

epanalepsä. Cuvintul cheie poate fi un substantiv, un verb, un adjectiv, o 

conjunctie.

„Poartä, mindrä, ce-i purta
Numai nu te märita.
Poartä strut de mäghiran
Si mä mai asteaptä-un an.
Poartä strut de rusmälin *
Si m-asteaptä pinä vin."

„ Tu te duci, mindrä-n alt sat 
Si eu rämin supärat.
Plin de dor si de bänat.
Tu te duci mindrä cu bine 
Si eu rämin färä tine 
Cuprins de grele suspine.
Tu te duci si eu rämin

t

Cu eine sä mä mingii?”

Acest modest studiu de estética aplicatá unei specii minore a liricii 

folclorice, strigátura, isi propune sá continué cu analizarea sintaxei 

poetice. Desi termenii folositi pot párea pretentiosi, tehnicile si analizele
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poetice si retorice g reoa ie , destipatia lor este de a scoate folclorul 
românilor din U ngaria din cercul generalizârilor subiective.

Faptul câ putem întreprinde un studiu de retorica si poética pe aceste 
nu doar simple „floricele”, vine sa convingâ cà structurile orale în discutie 
au un statut estetic. P r in  urmare, cei care le-au alcâtuit, acei iscusiti 
mestesugari ai cuvîntul ui au minuit un limbaj eu care au créât si interprétât 
productii de valoare. Limbajul poetic are la bazâ limba vorbitâ, deci 
limba chitighàzenilor a  fost atît izvor al genezei poeziei populare, cît si 
instrument al transm iterii acesteia. Aceste creatii pun în luminâ valorile 
artistice ale limbii vorbite , afectivitatea, fantezia si marea putere de 
evocare a creatorului s i  purtàtorilor de folclor.

Fàcînd fàrâ îndoialâ parte din întregul folclorului románese, strigâturile 
din Chitighaz contin constructii aproape dialectale, imagini si subiecte 
care le conféra originalitate:

-  formulâri zonale expresive,
-  lexic eu calitàti p lastice  si evocative,
-  constructii sonore, onomatopeice,
-  simboluri înfipte î n  graiul primar, arhaic, deosebit de bine conservât,
-  o suma de clisee solicítate de o artà debitatâ în fata unui public.
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Emilia Martin

Elemente specifice în 
Tmbräcämintea românilor $i a 
nationalitätilor convietuitoare

Románii de pe teritoriul Ungariei de azi, tn timpul stabilirii lor defini- 
tive, au adus cu ei o cultura populará neunicá, dar cu elemente specifice 
etniei lor. Etnografía románilor din Ungaria nu este omogená, datoritá 
faptului cá -  dupa cum dovedesc dátele istorice -  au sosit din diferite 
zone si in diferite decenii ale secolului 17-18. Totusi, ín asezárile unde 
s-au stabilit, cultura románilor ísi are elementele specifice románesti. 
Tráind douá secóle in mediul nou, stráin, cultura traditionalá a románilor 
a trecut printr-o considerabilá transformare. Cultura populatiei minoritare 
románe s-a schimbat, s-a acomodat fireste noilor conditii geografice, 
sociale, economice si etnice.

Cercetind domeniile etnografiei in cercul románilor este foarte greu 
sá prezentám aceastá culturá traditionalá románeascá care a trecut prin 
transformári, care cuprinde ín sine diferite influente, care diferá de la o 
asezare la alta si care s-a schimbat, s-a transformat permanent secóle 
de-a rindul.

Cercetarea ímbrácámintei románilor din Ungaria am inceput-o cu 
intentia de a prezenta portul traditional ca element principal al dependentei 
etnice. Am íncercat sá caut cele mai importante si cele mai caracteristice 
elemente ale portului traditional in localitátile popúlate si de románi. Pe 
lingá aceasta am vrut sá cercetez pe de o parte relatia dintre románii din 
diferitele localitáti, iar pe de altá parte relatia románilor cu ungurii si 
alte nationalitáti din aceleasi asezári.

A 1 7 J 5

In privinta portului cercetárile de teren dovedesc cá flecare localitate 
isi are specificul ei aparte, care s-a format in urma evenimentelor istorice, 
situatiei geografice, stárii economice si componentei etnice. Deci o
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anumitá comunitate minoritará íntr-o anumitá asezare primeste un carácter 
specific.

Imbrácámintea populatiei románesti a diferitelor asezári poate sá arate 
deosebiri din douá motive. Pe de o parte, imbrácámintea románilor a 
cuprins, de la inceputuri, elemente deosebite de ale ungurilor si ale altor 
nationalitáti, pe de altá parte, de-a rindul secolelor intr-o anumitá 
localitate, imbrácámintea románilor s-a transformat in asa másurá, íncít 
a devenit cu totul alta, primind un carácter distinctiv.

Cercetárile etnografice fácute in cercul altor nationalitáti din Ungaria 
m-au atras atenúa asupra trásáturilor care, intr-o anumitá erá istoricá, au 
devenit elemente caracteristice románilor. Este vorba, deci, de fenomene 
identice cu ale ungurilor, care in cercul románilor au existat timp mai 
índelungat, ajungind sá deviná intr-o anumitá perioadá elemente specifice 
románilor.

Datoritá acestor factori, in cercul románilor din Ungaria nu putem 
vorbi despre port popular in sensul adevárat al cuvintului, doar despre 
imbrácámintea traditionalá táráneascá caracteristicá románilor.

Componenta etnicá a localitátilor, popúlate pe lingá románi si de alte 
nationalitáti, se schimbá permanent, numárul románilor se micsoreazá 
drastic. Fireste cá in acele asezári se pot gási incá date despre ansamblul 
vestimentar, unde románii si-au pástrat identitatea timp mai índelungat.

Ca temá a acestei lucrári am ales imbrácámintea populatiei románesti 
din cíteva comune bichisene, care din diferite motive sint íntr-o situatie 
specificá.

Prima comuná care reprezintá convietuirea mai multor nationalitáti 
este Aletea, unde románii alcátuiesc comunitate cu ungurii, nemtii, in 
numár mai redus cu slovacii si romii, (tiganii). Un punct de vedere im- 
portant este in aceastá localitate starea socialá si economicá a nemtilor, 
care a avut influentá asupra íntregii culturi traditionale a lor. Imaginea 
etnicá a comunei se imbogáteste cu prezenta romilor, care sint intr-o 
stare economicá cu totul deosebitá de a celorlalte nationalitáti, si care

y y y

vorbesc románeste.
La Bátania, pe lingá unguri, románii tráiesc impreuná cu sirbii de 

aceeasi religie. Piná in anuí 1864 sirbii si románii au avut bisericá ortodoxá
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si scoalá confesionalá comuna. Datoritá religiei si a cásátoriilor mixte 
dintre tinerii de aceeasi religie, in traditiile románilor si sirbilor s-a produs 
un amestec, care a rezultat multe elemente identice, asemánátoare.

La Chitighaz, pina in ultímele decenii, romanii au tráit in cél mai 
maré grup compact, impreuná cu unguri si romi, pástrindu-si situada 
majori tara.

ín comuna Cristor integrada étnica a luat inceput destul de repede pe 
la inceputul secolului nostru, rezultind pierirea populatiei romane. Aici 
doar din numele de familie si din religie putem deduce cá marea majoritate 
a populatiei este de nadonalitate romana.

Bineinteles, prin citeva propozitii doar am schitat componente étnica 
a acestor patru localitáti, care din punct de vedere al cercetárii portului 
este foarte importantá. Modul convietuirii nationalitádlor a fost influentat 
ín mare másurá de intensitatea endogamiei lócale, etnice si confesionale.

In cercetarea imbrácámintei m-am bazat pe informadile fotografiilor 
din trecut, pe píesele ansamblului vestimentar, si pe amintirile pástrate 
im memoria oamenilor. Ín literatura de specialitate abia gásim citeva 
date referitoare la imbrácámintea románilor, si nici acestea nu sínt 
precizate geografic, se referá la imbrácámintea románilor in general. 
Cunoscuta cercetátoare a portului, Kresz Mária, in anuí 1956 a publicat 
cartea cu titlul „Magyar parasztviselet 1820-1867”, in care -  adunind 
intr-un volum dátele despre port apárute in diferite publicatii de la sfirsitul 
secolului trecut -  a prezentat pe lingá áltele -  si diferentele evidente 
dintre imbrácámintea diferitelor nationalitáti ale epocii. Urmeazá citeva 
cítate din volumul amintit cu referiri la portul románilor si al altor 
nationalitáti.

9 9

„...a magyart bajusza, bő inge s gatyája; a tótot hosszú haja, szűk 
posztó kabátja s nadrágja; a németet beretvált arca, rövidre nyírt haja, 
posztó ujjassá s mellénye; az oláhot nadrágján kívül leérő s a testhez 
csupán egy széles bőr-övedző által szorított hosszú inge, s hegyes magas 
kucsmája jellemzik.”

„Az oláhok nagyon közelednek a magyar viselethez, -  ha fülbevaló 
ezüst, réz czafranygokat s bizonyos ködmön pruszlit nem hordanának, s 
hajuk fésülésében is ném ileg nem különböznének, olvasva is
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elmehetnének a magyarok között; -  a Kétegyháziak azonban sokkal 
inkább oláhosak még az öltözékben is, mint a gyulaiak és békésiek.”

„Megkülönböztető jel az oláhoknál és szerbeknél, nagy juh bőrből 
készült kurta ujjas dolmányt viselnek fényes gombokkal és ingjöket 
jobbára a gatyán belül hagyják. A juh bőrös ködmönöket a nők is, 
férfiakkal egyenlően viselik, kivéve a tót asszonyokét, ezeké sokkal 
rövidebb.”

„A nők annyiban különböznek; hogy a magyar leányok és menyecskék 
piros és más színű rokolyákat hordanak mig az oláh és tót nőknél majdnem 
kizárólag fehér és setét, kék pettyes, vagy egészen setét kelméket látni.”

In timpul muncii pe térén nu am cercetat ín fiecare comuná portul 
fiecárei nationalitáti, ínsá peste tót am íncercat sá caut acélé elemente 
ale ímbrácámintei, care diferá de la o nationalitate la alta.

In urma cercetárilor am putut constata cá cele mai ínsemnate deosebiri 
derivá de la starea socialá si economicá a familiilor nu de la dependenta 
lor etnicá.

Datoritá convietuirii mai multor nationalitáti portul románilor din tara 
s-a schimbat, pierzíndu-si chiar cele mai importante semne ale etniei lor. 
Caracteristicile etniei au fost pástrate mai cu seamá de elementele portului 
femeiesc, care au rezistat influentelor exteme.

In ímbrácámintea femeilor au fost dominante timp mai índelungat 
materiile tesute acasá ín rázboi. Pina cind femeile maghiare imbrácau 
haine de culori mai deschise si colorate, románcele purtau haine 
confectionate din materii de culoare inchisá, dupá cum spunea: „dáloc 
te bágau in negru daca te máritai”. Femeile mai virstnice purtau din 
adins haine negre.

Intre portul femeiesc din Aletea si Chitighaz nu a fost maré deosebire, 
doar cele din A letea si-au schim bat mai repede ím brácám intea 
traditionalá, fapt ce se explicá cu dorinta de a semána cu portul nemtilor 
mai avuti.

Fetele románé isi pieptánau párul in douá plete asezate pe cap „in 
cununá”. Cele maghiare isi decorau párul impletit íntr-o singurá pleatá 
si purtat pe spate, cu o panglicá. Fetele mai instárite din familiile nemtilor
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aveau asemenea o pleatá, care avea podoabá la mijloc o panglicá lata, iar 
párul le era impodobit cu multe agrafe.

Femeile romane isi ímpleteau párul íntr-un coc lat, numit la Chitighaz 
„conci románese”, iar unguroaicele purtau coc ascutit, formát dintr-o 
singurá coadá. Deja ín anii 1940 a fost la modá ín comune párul scurt, 
dar femeile de nationalitate románá píná ín anii 1960 nu si-au tuns párul 
si nu au umblat dezvelite, pástrind si pe mai departe gáteala capului 
traditionalá. Culoarea basmalelor depindea de vírsta purtátoarei, dar -  
asemánátor íntregul ansamblu vestimentar -  erau preferate „cirpele” de 
culori ínchise.

Gáteala capului la femeile romane din Chitighaz, la sfírsitul secolului 
trecut, consta din douá basmale purtate ín acelasi timp. Dedesubt se purta 
o basma de culoare ínchisá cu tiviturá rosie, legatá sub coc. Deasupra 
acesteia se purta o basma legatá sub bárbie ín diferite culori, care 
depindeau de vírsta purtátoarei. Piaptánul mare ínfipt ín coc si bordura 
rosie a basmalei purtate dedesubt era decorul gátelii capului femeilor de 
nationalitate románá din Chitighaz.

Element caracteristic portului fetelor de nationalitate románá era salba 
de báni purtatá „in grumaz”, la git, numitá ín diferite feluri: „salbá, 
suferini, bani la grumaz”. Salba din monede de aur sau argint -  prezentatá 
deseori si pe fotografii -  a fost in prímül rind decorul portului fetelor, 
dar si femeile o imbrácau ín anumite cazuri, mai ales la marile sárbátori. 
In comunele Aletea, Chitighaz si Bátania isi amintesc de portul salbei 
de bani. Din materia si numárul monedelor fixate, atimate pe o sírmá 
din metal, se putea conchide starea economicá a familiei respective, fiind 
acestea foarte pretioase.

Blúza femeilor románé si maghiare era asemánátoare, in fatá cu nasturi 
si de la talie cu volán „íncretiturá, fodrá”. Nemtoaicele purtau blúzé mai 
largi cu croieli varíate. Femeile románé purtau fuste largi si lungi 
„piná-n pámint”, caracteristicul portului celorlalte nationalitáti era fusta 
mai scurtá si mai putin largá. In anii 1930 era deja la modá portul rochiilor 
intregi, dar románcele doar in anii 1960-70 au inceput sá le ímbrace. Ele 
au pástrat timp mai índelungat si portul bluzelor cu mineci lungi.

La Aletea elementul distinctiv al imbrácámintei femeilor de diferite
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nationalitáti era sortul, „zadie, zade”. Píná cínd nemtoaicele purtau sort 
íngust prevázut dedesubt cu volan lat, sortul románcelor era foarte larg, 
nedecorat, sau decorat ímprejur cu un volan foarte íngust, „fodrá, fodritá”.

Cáutínd elementele specifice ín portul bárbatilor, gásim mult prea 
putine date. La Bátanla, de exemplu, ungurii purtau ín general pálárie, 
„clop”, románii cáciulá cu vírf, „cujmá huhoietá”, iar sirbii cáciulá lata, 
rotunjitá. Acest carácter distinctiv, specifíc portului bárbatilor románi 
este ilustrat, printre áltele, si pe fotografía din anuí 1893 a autoritátii 
comunei Chitighaz.

La Aletea pantalonii erau piese caracteristice porfului nemtilor, iar 
izmenele, „gacile larji” erau considérate ca piese apartinátoare ímbrácá- 
mintei románesti. La ínceputul secolului ín comuna Chitighaz ungurii 
ímbrácau pantaloni, iar románii izmene. Vesta din postav negru cu nasturi 
din metal la Chitighaz se numea „laibár románese cu gorgoale”.

Sumanul cu decor multicolor, cumpárat la tírg, era piesá preferatá ín 
aceste localitáti mai ales de románi. In general románii au pástrat timp 
mai índelungat piese vestimentare traditionale, ca de pildá opincile 
folosite mai cu seamá in timpul muncii, cusute acasá din carímb, „tureac”.

Sper cá din cele spuse reiese cít de important punct de vedere este in 
cercetarea imbrácámintei componente étnica a locuitorilor diferitelor 
asezári. Putem constata cá in acele localitáti unde románii tráiesc ín 
proportie majoritará (de exemplu la Chitighaz), sau unde tráiesc ímpreuná 
mai multe nationalitáti (ca de exemplu la Aletea si Bátania), imbrácá- 
mintea traditionalá, sau únele elemente ale ansamblului vestimentar s- 
au pástrat timp mai índelungat. Fatá de aceasta, in asezárile unde románii 
tráiesc in minoritate, doar ímpreuná cu ungurii (ca de exemplu la Cristor 
si in multe comune din judetul Hajdú-Bihar) reamintirile dovedesc 
procesul de asimilare ín privinta portului. Se pare, deci, cá mediul maghiar 
produce proces de asimilare, piná cind convietuirea diferitelor nationalitáti 
ajutá la intretinerea diversitátii, si in sfirsit la pástrarea elementelor 
specifice etniei.

B ineínteles ín com unicarea mea am atins doar citeva dintre 
caracteristicile imbrácámintei románilor. Dupá cítiva ani de coleccionare 
a materialului urmeazá prelucrarea acestuia, descrierea precisá, amá-
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nuntitá a portului románilor din Ungaria de azi, ilustratá cu multe 
fotografii si desene, care se poate termina pe la sfirsitul anului viitor.

Colectionarea materialului s-a fácut cu sprijinul financiar al Fundatiei 
pentru Minoritátile Nationale si Etnice din Ungaria.
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Elena Csobai

Convietuirea minoritátilor Tn/ /

asezárile locuite £i de románi
Inaintasii románilor din Ungaria de azi s-au stabilit ín marea lor 

majoritate pe locurile si ín localitátile de azi la sfirsitul secolului al XVIII- 
lea si ín cursul secolului al XVIII-lea, in únele cazuri prin secolul al 
XIX-lea. Dar existente lor poate fi urmáritá si in zonele din Nyírség.

ín privinta populatiei románesti, in cursul secolelor XVII, XVIII si 
XIX putem deosebi stabilire prin migratiune spontaná sau voluntará si 
stabilirea organizatá de mosieri cu sprijinul curtii imperiale. ín privinta 
stabilirii románilor putem deosebi douá etape: stabilirea primordialá si 
asa zisá secundará. Prima etapá incepe cu secolul al XVII-lea si dureazá 
piná in anii 1800. ín aceastá etapá a stabilirii populatiei románé, in urma 
organizárii directe a mosierilor si a migratiei spontáné, s-au formát 
asezárile cu populatie compactá, románeascá si cu populatie mixtá, unde 
románii si azi tráiesc íntr-un numár mai maré. Populada nou stabilitá in 
aceste asezári, fárá exceptie, era de religie ortodoxá.

ín a doua etapá, asa numitá secundará, dintr-o asezare cu populatie 
románeascá, sau mixtá, in apropierea acesteia se formeazá o nouá asezare. 
Románii au sosit aici cu cea mai importantá componentá a culturii lor, 
aducindu-si cu ei limba lor materná, prin care se deosebeau de populada 
gásitá aici. Un alt semn al diferentei a fost religia strámoseascá, religia 
ortodoxá, chiar din acest motiv la un timp dupá stabilirea lor pe aceste 
meleaguri si-au infiintat parohiile ortodoxé. ín general ínceputul stabilirii 
románilor de prin pártile Ungariei de azi aproape coincide cu anul 
infiintárii parohiilor ortodoxé. ín prímül rind, pe baza documentelor 
pástrate in arhivele bisericilor ortodoxé, putem urmári istoricul stabilirii 
si a culturii románilor din Ungaria de azi.

Sírul cronologic al infiintárii parohiilor ortodoxé in diferitele comitate, 
(in privinta unor parohii) nici piná azi nu s-a putut descoperi cu sigurantá, 
in aceste cazuri avem date aproximative. Pe baza documentelor cercetate
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pina ín prezent, ín secolul al XVIII-lea in comitatul Bihor in total au fost 
11 asezári locuite si de románi, ca Bedeu, Darvas, Apátén, Sácal, 
Micherechi, Peterd, Leta Maré, Pocei, Jaca, Cristor si Vecherd. In tóate 
localitátile, románii stabiliti aici erau de religie ortodoxa, iar stabilirea 
lor cade pe a doua jumátate a secolului al XVII-lea si pe prima jumátate 
a secolului al XVIII-lea, cu citeva exceptii. Pe baza cercetárilor de pina 
azi, numai in privinta comunelor Micherechi, Leta Maré si Apateu putem 
vorbi despre stabilirea románilor direct organizatá de mosierii acestei 
zone. Románii din Leta Maré, Bedeu si Pocei, dupá stabilirea lor 
definitiva, peste citeva decenii au trecut de la religia ortodoxá la cea 
greco-catolicá. Se stie cá ín únele documente sínt anumite referiri, con- 
form cárora in judetul Bihor au fost mai multe asezári locuite si de románi, 
dar pina in prezent nu s-au fácut cercetári ín privinta acestora, si nu stau 
la dispozitia cercetárii nici arhivele parohiilor greco-catolice ale acestor 
asezári.

Este de stiut cá, in prímül rind, ín documéntele bisericilor am putea 
urmári prezenta románilor din aceastá parte a zonei. E asemánátoare 
situaría si in privinta cercetárii románilor din Nyírség.

Stabilirea románilor in judetul Bichis cade pe perioada dintre secolul 
al XVII-lea si dureazá piná pe la sfirsitul secolului al XIX-lea. Infiintarea 
parohiilor ortodoxé se insirá cronologic astfel: la, Chitighaz, Bichis, 
Bichisciaba si Csorvás. In tóate asezárile ínsirate popularía de origine 
románá si de religie ortodoxá rámase la religia strámoseascá.

Al treilea comitat in secolul al XVIII-lea al Ungariei, unde se stabiliserá 
populatie románeascá, a fost Cenadul. In localitátile Bátania si Cenadul 
Unguresc románii si-au ínfiintat parohiile ortodoxé impreuná cu sirbii, 
deja prezenti ín aceste asezári, cárora li s-au atasat románii pe la mijlocul 
secolului al XVIII-lea. In Bátania, la ínceputul secolului al XIX-lea se 
schimbá componenta populatiei ín urma stabilirii ungurilor. Paralel cu 
cresterea populatiei maghiare, scade numárul sirbilor si al románilor. In 
Cenadul Unguresc componenta populatiei rámase pina in zilele noastre. 
Pe lingá cele douá parohii amintite mai existá íncá o parohie, acea din 
Buda, unde in secolul al XVIII-lea grecii si macedovlahii li s-au aláturat 
sirbilor existenti deja acolo, intemeind comunitate bisericeascá comuná.
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Pe la sfírsitul secolului al XVIII-lea credinciosii greci si macedo-romäni 
au fäcut eforturi pentru a se despartí de sirbi, iar ín anul 1793 s-a si 
terminat zidirea bisericii comunitatii „Graeca -  valahica -  comunitas 
Pestiensis”. In secolul urmätor numärul grecilor scade, iar al romänilor 
creste, din cauza cäreia a ínceput o miscare ín interesül despärdrii acum 
dintre greci si romäni. Píná la urmä romänii au fost scosi din biserica 
comuna si au fäcut demersuri pentru a-si infiinta acum o bisericä 
independentä. De-abia in anuí 1900 s-a ínfiintat biserica ortodoxä romänä 
din Budapesta, care a fost adäpostitä ín capela existentä si azi.

Printre asezärile locuite si de populatie romäneascäin secolul al XVIII- 
XIX-lea se enumera si douá comune din comitatul Arad, anume Aletea 
si Otlaca Pustá. ín Aletea populada romäneascä s-a stabilit inca prin 
anii 1744, odata cu a doua colonizare a germanilor. Numärul romänilor 
a crescut treptat, dar parohia ortodoxä s-a ínfiintat abia ín anul 1934, 
existentä si azi intr-o capelä.

Spre deosebire de Aletea, Otlaca Pustá este o asezare infiintatä tirziu, 
la sfírsitul secolului al XIX-lea de un proprietär román cu numele Rusu 
Stefan, de religie ortodox, bästinas din Otlaca (azi Gräniceri). El däruieste 
romänilor säraci 40 de loturi de pämint gratuit, ca acei romäni de religie 
ortodoxä, care dórese sä se stabileascä pe pusta Otläcii sä-si construiascä 
case. ín anul 1890 se infiinteazä parohia ortodoxä din Otlaca Pustä, iar 
Stefan Rusu le construieste, parohie si scoalä romäneascä romänilor 
stabiliti aici.

Parohiile insirate, cu exceptia celor trei (Bedeu, Pocei, Leta Mare) si 
azi apartin Vicariatului Bisericii Ortodoxé Romäne din Ungaria, dar de 
la inceputul secolului al XX-lea o maré parte din credinciosii ortodocsi 
au trecut la Biserica Baptistä.

Pe baza statisticilor in general, numärul populatiei romäne creste treptat 
pinä prin anii 1920 in tóate localitätile locuite si de romäni. Dintre tóate 
localitätile unde romänii s-au stabilit definitiv si si-au infinitat parohii 
ortodoxé, mai apói greco-catolice in cinci localitäti populada era 
compactä, locuitä numai de romäni, astfei in Bedeu, Micherechi, Vecherd, 
Chitighaz si Otlaca Pustä. Dintre aceste localitäti doar trei au rämas, 
unde populada si azi, in mare majoritate, este de origine romänä (Bedeu, 
Micherechi, Vecherd).
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ín localitátile cu populatie mixtá románii, in timpul stabilirii lor de- 
finitive, se aláturaserá ungurilor stabiliti deja acolo, ca in comunele 
Darvas, Sácal, Apateu, Peterd, Leta Maré, Pocei, Jaca, Cristor, Giula si 
Ciorvas; sírbilor in Buda, Bátania si Cenadul Unguresc; germanilor in 
Aletea; slovacilor in Bichisciaba, grecilor in Buda, Bichis, Bichisciaba.

ín asezárile cu populatie mixtá, ca de exemplu Bichisciaba, Bichis, 
Aletea, Sácal, Apateu, Ciorvas, Giula si Buda, románii in aceste asezári 
alcátuiau chiar de la inceputul stabilirii lor minoritatea. ín localitátile 
Darvas, Peterd, Leta Maré, Cenadul Unguresc proportia populatiei 
romane era de circa 50%.

ín cazul Chitighazului, comuna doar dupá aproape un secol in urma 
colonizárii devenise comuná cu populatie mixtá.

ín urma cercetárilor am ajuns la anumite concluzii, ca de exemplu: in 
localitátile unde románii tráiesc ín minoritate, chiar de la inceputul 
stabilirii lor in aceste asezári románii s-au stráduit sá se acomodeze, sá 
corespundá cit mai bine cerintelor majoritare, sá corespundá cit mai bine 
normelor. Aceasta era o tendintá prin care totodatá a ínceput o asimilare 
voluntará timpurie.

ín aceste asezári románii si-au pierdut mai devreme limba, traditiile, 
identitatea, preluind totodatá obiceiurile populatiei majoritare (in prímül 
rínd ale ungurilor), imprumutíndu-le chiar si limba. ín sírul acestor 
localitáti pót fi amintite localitátile Bichis, Bichisciaba, Ciorvas, Pocei, 
Darvas, Aletea, Cristor, Peterd etc.

ín aceste asezári minoritatea románá si-a pástrat identitatea doar prin 
religie, prin atasamentul fatá de religie. ín aceastá privintá Pocei, Leta 
Maré fac exceptie fiindcá dupá 1913 biserica greco-catolicá incepe a 
folosi limba maghiará ín serviciile religioase, iar dupá acest eveniment, 
bine-nteles, religia nu mai putea índeplini rolul de a pástra, de a mentine 
limba credinciosilor románi, ci dimpotrivá, biserica greco-catolicá de 
multe őri a stat in slujba tendintelor de maghiarizare a populatiei románé.

Desi proportia populatiei románé era aproape aceeasi cu a populatiei 
maghiare, in ambele asezári asimilarea in zilele noastre este aproape 
total á.

Mai mici conflicte ín tóate asezárile erau si acestea totdeaunai *
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proveneau din diferente de limbá si religie, dar acestea ín únele cazuri
au otrávit íntreaga convietuire a minoritádlor. ín Bichisciaba, care ín
maré majoritate era locuitá de slovaci evanghelisti si catolici, ín secolul
al XIX-lea, pe língá minoritatea maghiará, románii alcátuiau a doua
minoritate a comunei. Cásátoriile mixte dintre románi si slovaci treptat
au adus la asimilarea románilor, care cu íncetul si-au pierdut limba si
traditiile. Pe la sfírsitul secolului al XIX-lea biserica ortodoxa din loc a » *
íncercat sá opreascá aceastá tendintá de asimilare, dar in zadar. Pe baza 
préséi timpului, care relata despre faptul cá societatea din Bichisciaba 
deloe nu este tolerantá fatá de existente púra a bisericii ortodoxé din 
Bichisciaba, ne putem da seama ce insemna a fi román in Ciaba in acea 
perioadá.

Cu privire la convietuirea a douá sau mai multe minoritád ín cadrul 
unei asezári, in ultímele decenii de obicei s-a vorbit numai despre exemple 
pozitive, nu se cuvenea sá se vorbeascá despre exemple negative. Numai 
acum, in ultimii ani, au ínceput sá iasá la ivealá anumite conflicte.

ín Leta Maré, Darvas, Pocei comunele erau impártite in douá párti, 
existá Olháh-vég si Magyar-vég si azi se folosesc aceste denumiri. Aceasta 
insemna cá flecare parte isi tráia viata traditionalá aparte parcá erau döuá 
comune una lingá alta. Viata era strict reglementatá, flecare parte trebuia 
sá respecte revendicárile celeilalte párti. Cásátorii mixte nu s-au legat 
piná in 1945. Nu era permis ca cineva din Oláh-vég sá vorbeascá despre 
cineva din M-vég.

Spre deosebire de comunele din Bihor, in Cristor unde románii li s-au 
aláturat ungurilor reformad, incá in prima jumátate a secolului al XVIII- 
lea cásele románilor s-au amestecat cu cele ale ungurilor din comuná. 
Din cauza cásátoriilor mixte, in flecare familie intrá pe undeva un fir 
román sau maghiar. ín urma cásátoriilor mixte s-au iscat multe conflicte, 
care pe urmá au otrávit convietuirea intregii comunitáti. Románii, care 
ín secolul al XIX-lea aveau o bisericá ortodoxá putemicá si scoalá 
confesionalá cu dói preod si dascáli, in 1900 rámín fárá bisericá ortodoxá, 
pentrucá a fost dárimatá. Rámasi fárá bisericá nu peste múlt se desfiinteazá 
si scoala. Románii fárá bisericá si din cauza conflictelor trec la Biserica
y y y

Bapdstá si la cea reformatá, dupá ce era si rusine sá fii sá stii sá vorbesti
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románeste. Dupa pârerea mea, chiar din cauza conflictelor dintre románi 
si unguri, románii din Crîstor nici nu câutau sa aibâ relatii cu románii 
din Micherechi, sat ín vecinatatea comunei.

Paralel cu acestea se pot descoperi si cele mai frumoase exemple ale 
convietuirii dintre románi si sírbi ín comunele Batania si Cenadult i >
Unguresc. Este vorba de convietuirea a doua minoritâti, cu limbâ 
deosebita, dar de aceeasi religie ortodoxa. Datorita aceleeasi religii 
ortodoxé románii si sírbii, pina ín 1864, au avut institutii comune, ca 
biserica, scoala, care totodatâ erau cele mai importante institutii purtatoare 
ale identitátii lor, din cauza cârora íntr-adevár provenea ca convietuirea 
lor sá fie si o necesítate. Datorita convietuirii strínse, cásatorii mixte s- 
au légat de timpuriu, fârà conflicte. In mod natural románii s-au straduit 
sâ-si însuseascâ limba sírba, iar sírbii pe cea a românilor. Dupa despârtirea 
bisericii din 1864, cele douá minoritâti se întâresc reciproc. în Cenadul 
Unguresc, chiar pina ín zilele noastre, atít románii cít si sírbii si-au 
conservât limba, si-au mentinut proportia populatiei.

Recapitulínd cele spuse, putem constata cá ín convietuirea unei 
minoritâti, sau a mai multor minoritâti, cu natiunea majoritarâ joacá rol 
important religia, limba, dar nu ín ultimul rínd are un rol hotârîtor 
proportia populatiei minoritare. Convietuirea românilor cu ungurii, 
slovacii si cu sírbii era cu, sau fârâ conflicte, conform tolerantei natiunii 
majoritare, s-au a minoritâtilor fatâ de diferenta, deosebirea de limbâ, 
religie si traditii a minoritâtii, sau a minoritâtilor.

Cu referire la tóate asezárile locuite si de románi putem constata cá 
din cauza diferentei lor de limbâ, religie si de traditie, si datoritâ numárului 
lor restríns, minoritatea românâ ín noül mediu cu tótul strâin, de la 
începutul stabilirii lor se acomodase, mediului înconjurâtor, care 
acomodare treptat era egalâ cu asimilarea lor.
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María Berényi

Rolul fundafiilor ín cultura romanó 
din Ungaria 

Tn secolul al XlX-lea
Cultura la románii din Ungaria s-a pástrat si ráspíndit prin mijlocirea 

bisericii si a scolii. Aceste institutii au fost ajutorate de societátile cultúrale 
si de románii mai ínstáriti, care formau si constituiau fundatii, deveneau 
mecenatii culturii romane de aici. In a doua jumátate a veacului trecut, 
románii au reusit sá-si creeze o intelectualitate numeroasá, ridicatá din 
popor, grade fundatiilor create de únele institutii cultúrale si bisericesti 
si de únele persoane generoase care si-au sacrificat averea ín acest scop. 
„Perioada liberalá” a dat sanse mai promitátoare mai multor románi de a 
ocupa posturi ín administrada de stat si justitie. Era nevoie de un numár 
suficient de persoane califícate care ar fi putut face fatá ín asemenea 
posturi sau situatii. Era nevoie de avocad, profesori, ínvátátori, ingineri, 
agronomi, medici etc. Cu ínceputul deceniului al saptelea al secolului 
trecut tineri románi se indreaptá spre scoli de tóate grádele.

La ínceput ASTRA, Familia Mocioni, Asociada nadonalá din Arad 
au donat burse tinerilor lipsiti de mijloace materiale. Asociada din Arad 
a ajutorat ínvátámintul confesional din Banat si Crisana anual cu 4-5000 
fl. Erau sume modeste ín raport cu cerintele si chiar planurile sale. Oricit 
de modesta íi este contribuda la sustinerea tinerilor sáraci in scoli si

i  i  í i

universitáti, dar completeazá sprijinul material acordat sporadic din 
máruntele fonduri si fundatii scolare ce reprezentau in secolul trecut 
única baza de íntretinere si cultivare, ín scolile secundare si superioare, 
a talentelor iesite din straturile de jos ale populadei románesti.

In aceastá perioada rind pe rínd iau nastere fundatii private. Demná 
este de amintit activitatea filantrópica a bihoreanuluiNicolae Jiga (1790-  
1870). Dupa terminarea studiilor, tot efortul si toata averea si-a pus-o ín 
slujba inaintárii culturii románe bihorene. Ajuns ín 1839 in functia de
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inspecter al scolii romane din Oradea-Velenta, reuseste sâ cunoascâ bine 
greutâtile eu care se lupta aceasta. Si-a îndreptat eu prioritate atentia 
spre scoala romána din Bihor.

De la 1854 a dat la 20 de tineri greco-orientali cite 50 fl. stipendiu. In 
1860 a întemeiat „ Fundatia Jiga ”, pentru tinerii ortodocsi români, în 
Oradea, eu un capital de 20.000 fl. Din aceasta a fâcut un institut, 
intematul scolarilor români de la academia de drept. Din fondul Jiga 
s-au dat 25 burse anual. în perioada 1861-1948 suté de elevi din Bihor 
s-au bucurat de binefacerile acestui mécénat.

în 1869 N. Jiga a pus baza unei alte fundatii scolare în Beius, a depus 
la comitetul parohial gr. or. 3000 fl, ca din aceasta sumâ sâ primeascâ 
pîine cîtiva studenti de la liceul din Beius.

în anii 1862-63, auzind despre „vredniciile” lui Jiga, Andrei Saguna 
1-a càutat personal. A fâcut o vizitâ la Oradea, unde s-a întîlnit eu ctitorul 
si mecenatul bihorean.

în 1863 la Arad prin testament Elena Ghiba B írta, originarà din
Bichis (1801-1864), la sfatul lui loan Popovici, avocat si director al 
Preparandiei ortodoxé din loc, a lâsat fonduri pentru ajutorarea sâracilor, 
meseriasilor, pompierilor, vâduvelor sârace, precum si un fond spécial 
pentru sporirea lefii învâtâtorilor din Bichis. Cea mai importantâ prevedere 
a testamentului sâu este fundatia care i-a purtat numele: „ Fundatia Elena 
Ghiba Birta”. A avut un capital de 48.000 fl, din a cârui interese anual 
s-au acordat 12 burse de cîte 200 fl la studenti sàraci si eu purtare bunâ, 
dar lipsiti de mijloacele necesare.

Precum am amintit, Elena Ghiba s-a nâscut la Bichis în 1801, era 
fiica primului preot, Mihai Ghiba, de la biserica ortodoxâ românâ. Tatâl 
sâu era de origine macedo-românâ, mamâ-sa Ana Neamtu era din 
Borosineu. Abia a împlinit 10 ani cînd a râmas orfanâ si de mamâ si de 
tatâ. Pârintii sâu nu lâsarà nici o avéré. Astfel copiii lor s-au împrâstiat în 
toate pârtile. Elena si-a câutat refugiul la niste rudenii din Pâncota, unde 
servi mai multi ani. Apoi se câsâtoreste eu un meserias eu numele Birta. 
Bàrbatul sâu era sârac si pe lîngâ aceasta era si bolnav. Neputînd trâi în 
Pâncota, se mutarâ în Arad, nu peste mult aici sotul sâu a decedat. Elena
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Ghiba din nou ajunge servitoare, intrá la un oficiant cameral cu numele 
Emanuil Gogheru, la care a servit 33 de ani. Stápinul ei avea o avere 
insemnatá, si nu avea decít un síngur nepot. Rásplatá cá il servise timp 
indelungat, Elena a mai dat un ajutor si in administrarea averii, Gogheru 
ii atesta toatá averea. Avea doar datoria sá-i dea nepotului 50.000 fl. Asa 
Elena Birta cea sáracá deveni de-o data instáritá, dispunind de sute de 
mii de florini. Fiind tnsá si dinsa intr-o virstá mai ínaintatá, in 1863 isi 
face testamentul la indemnul lui loan Popovici. Elena Ghiba in 1864 a 
decedat in Pesta.

ín testamentul sáu, prin care infiinteazá fundadunea, acest pas il 
motiveazá in felul urmátor: „Considerind cá sunt de tot rare institutiunile 
de binefacere, pentru educarea tinerimei sárace gr. or. romane, ba in 
únele tinuturi nici fundatiuni particulare nu exista, si din pricina 
dispozitiunei fondatorilor, iar baza principalá a progresului si a bunástárii 
spirituale si materiale natiunilor zace in educatiune si scolarizare; pátrunsá 
de dorul, ca dupa putinele mele mijloace sá pot si eu contribui la 
promovarea culturei spirituale si la inflorirea unui mai bun viitor al 
natiunei, cu bucurie má determinez a infiinta a fondatiune sub titlul „Elena 
Ghiba Birta”, in dulcea sperantá, cá aceastá faptá va fi incoronatá de 
rezultate salutare si posteritatea ími va invrednici mormintul de o clipá a 
recunostintei. „Ultima dorintá a fondatoarei, cuprinsá in paragraful 5, 
litera n., este: „Astept ca studentii impártásiti de acea fundatiune, dupá 
terminarea studiilor, sá asigureze in scris pe comitet, cá indatá ce-si vor 
ajunge tinta si le va permite bunástarea materialá, odatá pentru totdeauna 
sá verse 25 fl. pentru augmentarea fondatiunei mele.” ín paragraful 11 
dispune cá „din economiile intercálate si din aceste cotizatii de 25 fl. are 
sá se formeze un fond de rezervá, menit sá acopere pretentiunile mai 
urcate ale stipendistilor de la studiile superioare si spesele de vigoare ale 
studentilor de lá facultáti.” (Biserica si scoala 1901/Nr. 18)

Fundada „Elena Ghiba Birta” a functionat din 1877, si a fost 
administratá de o comisie compusá din 12 membri, 4 preoti si mireni 
sub presedintia episcopului Aradului. ín concursurile prescrise si publícate 
de aceastá fundatie, de la concurenti se cerea sá documenteze cá: 1. Sint 
de religie gr. orientalá, si de nationalitate románá ori greacá, náscuti in
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careva din comitatele Arad, Bihor, Bichis, Cenad. 2. Cá studiazá ín 
oarecare instituí public, cu succes distins, si cu buná purtare moralá, si 
cá sint lipsiti de mijloacele trebuincioase. 3. Rudeniile fondatoarei, si 
succesorii acelora, cari se trag de la párintele ei Mihai Ghiba, fost paroh 
gr.or. ín Bichis, si cele de la mama ei Ana Neamtu din Ienopole, aveau 
preferintá. (Biserica si scoala 1883/Nr. 1).

ín perioada anilor 1877-1905 au primit burse 88 de tineri. Printre 
acestia am gásit bursieri originad din Ungaria de azi. Pe Emil Coste din 
Cenadul-Unguresc, care a terminat ín 1896/97 la Academia de drept din 
Oradea, si pe Gheorghe Popovici din Chitighaz, care a terminat tot aici 
ín 1901/1902. George Popovici din Bichis ín 1892/93 era student ín anuí 
IV la medicina din Cluj si, pe língá bursa de 200 fl. primita de la Fundaba 
„Ghiba Birta”, a mai primit 200 fl de la „Fundaba Gojdu”.

Elena Ghiba, pe língá fundatie, din averea Sa a dat o sumá considerabilá 
mai multor biserici din Arad, si anume: bisericii catedrale romane 4000 
fl; iar celei romano-catolice 3000 fl; nu a uitat nici de biserica sírbeascá, 
nici de cea augustaná si reformatá. Asemenea a mai testat din averea sa 
pentru spitalul orásenesc din Arad, si a dispus ca din averea ei sá se 
ímpartá ín flecare an cite 100 fl la 12 váduve. A mai testat apoi pe seama 
bisericii din Oradea si din Bichis unde a pástorit tatál sáu.

Grabe acestei fundatii, románii din Arad si ímprejurimi au reusit sá-si 
formeze o pleiadá de intelectuali, care au fácut studii superioare ín 
filozofie, drept, mediciná si politehnicá. Liceul de fete din Arad, din 
anuí scolar 1920/21, a si adoptat numele Elenei Ghiba Birta. Dupá 
cunostintele mele si azi functioneazá ín oras un gimnaziu care poartá 
acest nume.

Fundaba Gojdu
Emanuil Gojdu (1802-1870) se retrage dintr-o familie macedo- 

románá, s-a náscut ín 1802 la Oradea. ísi fácuse studiile juridice la Oradea, 
Pojon si Budapesta. Diploma de avocat o obtine ín 1824, intrá apoi ca 
stagiarin biroul avocatului sirb Mihai Vitcovici din Budapesta. La 3 ani 
si-a deschis un birou propriu de avocat si notar cambial ín Budapesta. In 
scurt timp a devenit unul din cei mai cáutati avocad ín capitala Ungariei. 
Ajunge íntr-o situatie materialá foarte buná, ísi cumpárá case in centrul
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orasului, cíteva mosii si intravilane, la care se adáugau numeroase actiuni 
si hirtii de valoare. Asa el de tínár sprijinea actiunile cultúrale si tipáriturile 
románesti care tncep sá apara la Pesta in prima jumátate a sec. al XIX* 
lea. A ajutorat materialiceste editarea revistei romane „Biblioteca 
Románeascá”, care a ínceput sá apara la 1821 sub patronajul lui Zaharia 
Carcalechi.Tot cu sprijinul sáu a tipárit P. Neagoe „Calendarul románese”. 
In afará de tipárituri a fácut donatii mai multor asociatii cultúrale, printre 
áltele a fost membru fondator al ASTREI. Emanuil Gojdu a sprijinit, de 
asemenea, ínfiintarea de scoli románesti de diferite grade. Cit a fost comité 
suprem in Caras, locuit in majoritate de románi, el a intoemit in 1861 
proiectul ínfiintárii unui liceu románese in Lugoj, donind in acest scop 
2000 de fl. El este unul dintre membrii fundatori ai scolii de arte si» i
meserii din Pesta, unde se preda si pictura, care mai tirziu devine 
politehnicá. Pina la moartea sa din 1870, a sprijinit multe actiuni scolare, 
cultúrale si artistice.

Preocuparea de a sprijini tineretul román la invátáturá 1-a determinat 
pe Gojdu sá íntemeieze o fundatie capabilá sá acorde stipendii (burse) 
scolare. ín 1869 Gojdu a intoemit actul testamentar, prin care se stabilea 
cá averea sa va fi administratá de o reprezentantá in cadrul unei fundatii 
care-i va purta numele si din venitul cáreia se vor acorda stipendii tinerilor 
románi ortodocsi din Ungaria si Transilvania, domici de invátáturá, dar 
lipsiti de mijloace financiare.

Conform testamentului, reprezentanta trebuia sá fie alcátuitá din 
mitropolitul románilor ortodocsi din Ungaria si Transilvania, episcopii 
Aradului si Caransebesului, si sase membri mireni, din care unul sá fie 
din familia Poynar (rudá cu Gojdu) din comitatul Bihor. Alegerea 
reprezentantei avea loe din trei in trei ani.

Testamentul fixeazá modalitatea de folosire a fondurilor piná in anuí 
2020, ín felul urmátor: ín perioada 1870-1920 sá se capitalizeze 75% 
din venituri si doar restul urma sá se dea stipendistilor. Pentru perioada 
1921-1970 acest coeficient scade la 60%, intre 1971-2020 la 50%, iar 
dupá amintitul an la 10% ca fond de rezervá. Pe másura dezvoltárii ín 
fiecare etapá se máresc bursele, urmind ca dupá 2020 sá se acorde si 
ajutoare caritative.
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Prima reprezentantâ a fost aleasâ la 23 aprilie 1870, alcâtuità din: 
mitropolitul Andrei Saguna, dr. Procopie Ivacicovici, dr. loan Popasu, 
loan Aldulean, loan Puscariu, loan Faur, Dionisie Poynar, George 
Mocioni si Nicolae Ioanovici. Fundada a fost situatâ sub patronajul 
Congresului national bisericesc ortodox. Gojdu a stabilit ca sa se trimitâ 
guvernului un raport anual despre gesdunea Fundatiei. De fapt, 
administrarea fundatiei a fost relativ autónoma, fiind condusâ de 
Mitropolit împreunâ eu un consiliu.

Averea fundatiei la început consta din opt clâdiri si aeduni depuse la 
„Pesd Hazai Elsô Takarékpénztár” din Pesta. Valoarea totalâ a averii se 
ridica la suma de circa 200.000 fl. Aceasta suma a crescut an de an. 
Cresterea continua a valorii veniturilor fundatiei se datoreste faptului, câ 
timp de 50 de ani 2/3 din veniturile acesteia se capitalizau, sporindu-se 
eu cametele cametelor. Conducerea fundadunii a economisit bine eu 
acdunile bancare, s-au construit 7 corpuri de clâdiri, închizînd între 
zidurile sale 6 curti interioare în str. Holló nr. 8. La parter erau magaziile, 
atelierele Fundatiei, la etaje locuinte pentru închiriat studendlor, a câror 
burse erau de 1000 coroane. Valoarea totalâ a fundatiei ajunge, la 31 
decembrie 1917, la 8.390.704 coroane, o crestere aproximativ de 42 ori 
fatâ de anul 1870.

Sdpendiile (bursele) în sensul testamentului se acordau pe categorii 
de studii si anume: cîte 100 fl pentru elevii de scolile elementare si liceale, 
300 fl pentru studendi de la facultâtile din provincie, si 400-500 fl pentru 
studendi de la universitatea sau politehnica din Pesta, Viena sau vreo 
universitate din afara imperiului austro-ungar.

Absolvendlor de facultâti, care urmau sâ depunâ examenele de diplomâ 
sau doctorat, li se mai acordau stipendii încà pentru un an, cît si taxa 
pentru diplomâ. Stipendiile se anulau daeâ tînârul pierdea vreuna din 
calificadunile cerute în testament si anume: 1. daeâ va pârâsi caracterul 
national si bisericesc; 2. daeâ va pârâsi studiile; 3. daeâ va cîstiga avéré 
sau stipendii de la altâ fundadune; 4. dupà absolvirea studiilor; 5. daeâ 
nu va depune la timp examenele sau va câdea la acestea; 6. daeâ va 
comité vreo faptâ imoralâ.

Prin urmare, bursierii erau obligad sâ prezinte Reprezentantei
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rezultatele obtinute la sfîrsitul anului scolar, pînâ la 15 septembrie, pentru 

a se acorda stipendii pentru anul viitor.

Din Analele Fundatiei rezultâ câ Reprezentanta a acordat între anii 

1871-1900 un numâr de 1492 de burse studentilor români în val oare de 

1.063.968 fl. De asemenea s-au acordat ajutoare ocazionale pentru 

obtinerea examenelor de diploma si doctorat la 358 de studenti în valoare 

de 80.409 fl. în aceastâ perioadà numârul studentilor era de 415, din 

care: stiinte juridice 149; medicina 114; farmacie 7; filozofíe 45; 

politehnicâ 72; silvicultura 21; stiinte comerciale 7. (Dintre acestia 44 

au pâràsit studiile.) Pe perioada 1901-1918 s-au acordat 1835 de burse 

studentilor în valoare de 1.232.905 coroane. De asemenea s-au acordat 

ajutoare ocazionale, pentru sustinerea examenelor de diploma si doctorat, 
la un numâr de 570 de studenti în valoare de 344.442 coroane.

y

(Reprezentanta a calculât cheltuielile si veniturile fundatiei tôt în florini 

pînâ în 1900, desi se întroduse în imperiu noua monedâ încâ din 1895, 

coroana, la paritatea; 1 florin égal eu 2 coroane.) Numârul studentilor 

între 1901-1918 era 420, din care studiau la medicinâ 96; farmacie 17; 

stiinte juridice 198; filozofie 14; politehnicâ 18; silviculturâ 18; stiinte 

comerciale 17; academia veterinarâ 11; stiinte pedagogice 8; stiinte 

agronomice 12; belle arte 6; academia de muzicâ 6; academia oriéntala 

1; academia de gimnasticâ 1. Dintre acestia u absolvit 219; au pârâsit 
cursurile 115; au continuât studiile 86.

Dintrepersonalitâtile române mai cunoscute, erau bursierii lui Gojdu: 
Victor Babes, loan Zaicu, Valeriu Braniste, Octavian Goga, Silviu 

Dragomir, loan Lupas, TraianVuia, Aurel Lazâr, Dumitru Lascu, Nicolae 

Zigre, Petru Groza, Aurel Vlad, Teodor Nés si altii.

Râsfoind analele Fundatiei, am gâsit mai multi bursieri si concurenti 

originari din localitàtile locuite si de români din Ungaria de azi. între 

1872 si 1914 urmâtorii tineri, originari de pe aceste meleaguri, au primit 

burse:

Zaharia Rocsin (Micherechi) jurist în Oradea
1879/80 40 fl.

Victor Popovici (Bichis) (Mai tîrziu el a devenit parohul bisericii 
ortodoxe din Bichisciaba.)
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1889/81 50 fi.
1882/83 50 fi. Gimn. cl. VIII. Szarvas.
1885/86 200 fi. A terminat 2 cursuri de drept la Oradea.
Cere márimea stipendiului, doreste sá continue studiile la Budapesta, 

tatái sáu era dascál si a avut 5 copii.
1887/88 300 fi.
Constantin Küzdényi (Bichisciaba)
1885/86 100 fi. A depus maturitatea cu eminentá ín Szarvas
1887/88 300 fi. Cere ridicarea stipendiului la 400 fi pentru a

continua studiile tehnice la Budapesta.
Comeliu Kondorosi (Seghedin)
1886/87 130 fi. A terminat 6 cl. reale. Cere ridicarea la 200 fi.

fiind orfan lipsit de mijloace.
1888/89 250 fi. E la tehnica din Budapesta,
Valeriu Onitiu (Seghedin)
1886/87 130 fi. A terminat 5 cl. reale.
1888/89 100 fi.
1889/90 200 fi. E student la filozofie ín Budapesta. Cere ridicarea

bursei la 300 fi.
1890/91 250 fi.
1892/93 300 fi.
Eusebiu Poynar (Debretin)
1886/87 100 fi. A terminat 2 cl. gimn. ín Debretin.
1890/91 400 fi.
1891/92 500 fi. I. jurist.
Lazar Popovici (Otlaca)
1886/87 200 fi. Era student la medicina din Cluj.
1888/89 250 fi.
1890/91 300 fi. Studiile le continua la Viena.
Zaharia Octavian (Seghedin)
1886/87 100 fi. Pentru cl. V. gimmn.
1888/89 150 fi.
1890/91 180 fi.
1891/92 300 fi. I. jurist la Budapesta
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1893/94 400 fl.
George Popovici (Bichis)
A fost student la medicina din Cluj, ín anuí IV, pe lîngà stipendiul cel 

avea din Fundada Elena Ghiba Birta de 200 fl, a primit de la Fundada 
Gojdu ín

1892/93 100 fl.
1893/94 200 fl.
luliu Coste (Cenadul-Unguresc)
1896/97 200 fl. Era jurist III. la Oradea.
1897/98 30011.
Eugen Popovici (Debretin)
1899/1900 300 fl. Studia tehnica la Budapesta.
1900/1901 600 fl.
Petru Popovici (Apateu)
1901/1902 400 cor. Jurist la Oradea.
1904/1905 600 cor.
losif Drimba (Apateu)
1904/1905 400 cor. I. pentru scoala de caded ces. si reg.
1905/1906 400 cor.
1906/1907 400 cor.
Eugen Pescariu (Bichis)
1906/1907 400 cor. jurist.
1908/1909 600 cor.
Iosif Roxin (Micherechi)
1906/1907 400 cor. Anuí I. la farmacie.
Valeriu Popovici (Apateu)
1908/1909 600 cor. Anuí I. medicina la Budapesta.
Huf Lazar (Apateu)
1910/1911 800 frt. Academia de drept din Oradea.
loan Bejan (Micherechi)
1912/1914 1000 frt. Academia de drept din Oradea.
Am gâsit date referitoare si la acei concurenti care din diferite motive 

nu au primit burse, acestia sínt:
Moise Ardelean (Otlaca) ín anuí 1885/86 a concurat. A terminât 4 cl.
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gimn. cu succès la Arad.
Traían Nedici (Otlaca) 1885/86.
loan Magdu (Csorvás) ín 1885/86 si-a ínceput studiile la academia 

comercialá din Cluj.
loan Suciu (Chitighaz) a concurat ín 1886/87. A terminât 5 cl. gimn. 

la Szarvas. Era orfan de tata, care a fost învâtâtor timp de 36 ani. Mama 
lui a ramas vâduvâ fára nici o avere, pe língá el mai crestea 3 minori.

loan Zaharia (Seghedin) a concurat ín 1886/87. A terminât 3 clase 
gimn. ín Seghedin. Tatai sâu era notariu la tribunalul din Seghedin. Nu 
are alta avere decit plata anuala de 500 fl. si bani pentru cvartir 100 fl.

Iustin Gubasiu (Giula) a concurat ín 1886/87. A terminât 4 cl. civile 
ín Giula cu succès, tatái sâu administrator parohial sárac, fára avere.

Ín 1898 Sever Popovici (Bichis) si George Popovici (Giula-Varsand) 
nu au documéntele cerute ín concurs.

Francise Shiller (Debretin) si George Simonca (Chitighaz) au cerut 
burse pentru mediciná, dar cererile nu au fost acceptate.

Trebuie amintit inca faptul, cá averea fundatiei era administratá din
18 octombrie 1882 de casierul mitropoliei din Sibiu. Concursurile trebuiau

* trimise la cancelaría fundatiei din Budapesta, str. Holló nr. 8. La sedinta
reprezentantei din 25 martié 1898 s-a hotârît înfiintarea unui internat
pentru adápostirea a 50 de bursieri universitari ín Budapesta, care sustin
500 de fl, din care stipendistii sa primeascá numai o parte, pentru
îmbrâcàminte si taxe de studii, din restül bursei li se va asigura masa si
lacas. Intematul ar fi primit loe ín casa Fundatiei de pe strada Holló.
S-a cerut permisül de aprobare de la ministerul cultelor si învâtâmîntului
public, care cere amánunte ín privinta fondului de bani, ín ce spirit vrea
fundatia sá educe aici tinerimea, sa ínainteze statutul de functionare al » *
intematului, si ministerul dorea drept de revizuire asupra acestui lacas. 
Reprezentanta, ín sedinta din 31 august 1901, a hotârît câ mai bine sâ nu 
se constituie intematul, dacá va fi supravegheat de ministerul cultelor si 
al învâtâmîntului public. în 1912 la sedinta fundatiunei s-a fâcut obiect 
de discutie mutarea fundatiunei de la Budapesta la Sibiu.

La începutul primului râzboi, Fundatia a fost obligatà sâ contribuie 
eu bani la împrumutul de râzboi. Reprezentanta a aprobat un împrumut
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de räzboi de 250.000 coroane. In 1916 s-a aprobat incä un imprumut de 
160.000 cor., ajungínd la suma de 410.000 cor. contributie de räzboi, 
bani care nu au mai fost restribuid fundatiei ca urmare a desträmärii 
Imperiului austro-ungar in 1918. Fundada, in 1916, a acordat un ajutor 
de 10.000 coroane Orfelinatului din Sibiu, care ducea lipsä de fonduri 
bänesti, pentru intrednerea copiilor orfani de räzboi. Tot in acest an s-a 
dat suma de 10.000 cor. pe seama „Crucei Rosii”.

Räzboiul incheiat in 1918a adus Fundatiei situadi grele. Toatä averea 
fundatiei räminind in Ungaria, veniturile ei au fost blocate la bäncile 
budapestane.Tratatul de laTrianon (art. 249) a obligat Ungaria sä restituie 
proprietarilor tóate fundadile de orice categorie. Mitropolia din Sibiu a 
intervenit la guvernul román stäruind sä se facä demersurile diplomatice 
necesare in acest scop. Chestiunea nu era usor de rezolvat, dintre 
credinciosii Mitropoliei transilvane muid au rämas in Iugoslavia, Ungaria 
si o micä parte in Cehoslovacia. In 1924 s-a incheiat intre Romania si 
Ungaria un acord provizoriu. In baza acestui acord Reprezentanta 
Fundatiei Gojdu din Sibiu a putut exercita un control direct -  dmp de 3 
ani -  asupra averii si veniturilor anuale. Era cu neputintä intrunirea 
reprezentantilor tärilor interésate. Dupa conferinta de la Haga, chematä 
sä revizuiascä obligatiunile derivind din trátatele de pace semnate la Paris 
in 1930 intre guvernul román si maghiar, s-a incercat sä se rezolve 
chestiunea exclusiv intre aceste douä täri. Dupä tratativele purtate dmp 
de 7 ani, in sfirsit, la 27 octombrie 1937 s-a putut incheia acordul definitiv. 
Acordul definitiv si Protocolul final intre Romänia si Ungaria s-a semnat 
la Ministerul afacerilor externe, fiind ulterior ratificat de ambele guvente, 
in anii 1538-1940.

Guvernul maghiar s-a angajat sä inlesneascä transferul veniturilor 
anuale din Budapesta la Sibiu. Reprezentanta a cedat o parte din averea 
Fundatiei pe seama romänilor ortodocsi rämasi pe teritoriul Ungariei 
(punctul 3 din acordul din 1937), considerind cä Fundada Gojdu aincetat 
sä mai existe ca fundatiune maghiarä si a devenit fundadune romänä. Pe 
seama romänilor din statul maghiar s-a läsat o parte a averii pentru 
infiintarea a unei „Fundatiuni de burse si studii a romänilor din Ungaria”. 
(In 1924 s-au ínteles cä 90% Romäniei, 6% romänilor din Iugoslavia,
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4% románilor din Ungaria).
Veniturile dintre 1918-1937 s-au constituit ca depozit la banca 

budapestaná Pesti Első Hazai Takarékpénztár. Acest depozit (fiind parte 
constitutiva din averea fundatiunii), era firesc sá treacá ín proprietatea 
Mitropoliei. Fundada Gojdu ínainte de rázboi devenise cea mai maré 
fundatiune de drept privát din fosta Monarhie Austro-Ungará. Inflatiunea 
postbélica i-a depreciat in maré parte valorile mobiliare, cu tóate acestea 
averea rámasá, constind índeosebi din valori imobiliare (un corp de 8 
cládiri ín centrul Budapestéi), formeazá si ín anii 1940 o sumá 
considerabilá. Dupá bilantul din primávara anului 1918 averea se urcase 
la 1 miliard de lei (valuta Romániei).

Evenimentele intervenite prin dictatul de la Viena din 30 august 1940 
au zádarnicit efectuarea predarii si a preluárii patrimoniului Fundadei.

Fundada Gojdu avea imobile si la Cluj si Oradea. Imobilele de la Cluj 
au fost cumpárate de la Societatea de Crucea Rosie ungará (főstül 
sanatoriu Elisabeta), reocupate de statul maghiar (1940-1944) si revenite 
Fundadei dupá 1944. La Oradea Fundada Gojdu avea o cládire, pe care 
a dat-o in chirie Episcopiei románé ortodoxé de acolo.

Bunurile Fundadei Gojdu, care se aflápe teritoriul Ungariei, in 1945 
erau urmátoarele: trei cládiri mari céntrale de pe str. Király, Dob, Holló, 
sume importante de báni depuse la bánci, 2.306 actiuni diverse, titluri de 
ímprumuturi publice si obiecte diferite. Reprezentanta din Sibiu a fost 
instiintatá, la 1 martié 1952, de administratorul imobilelor, preotul ortodox 
román din Budapesta Torna Ungureanu, cá aceste imobile au fost 
nadonalizate si cá recursul fácut de el a fost respins.

Fundada Emanuil Gojdu timp de 50 de ani a avut un important rol in 
acdvitatea si viata culturalá románeascá din Ungaria. In baza prevederilor 
din testament, studenti, preod si invátátori sáraci, familii numeroase si 
imbátriniti puteau beneficia de stipendii si burse pentru studii, sá 
primeascá ajutoare bánesti si matériáié din veniturile fundadei. Sute de 
tineri au primit burse pentru studii, sau pentru specializare in stráinátate, 
zeci de familii nevoioase sau lovite de calamitáti au primit ajutoare 
substandale ín báni, alimente sau de altá naturá.

Conform actului testamentar, Fundada a avut si únele lim ite
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confesionale, ajutînd la studii numai tinerii români de religie ortodoxa 
din imperiu. Gojdu a manifestât o väditä rezervä, chiar o neînteleasâ 
împotrivire, fatä de greco-catolici. El a dispus, prin testamentul säu, cä 
„asupra sortii fundatiei lui nu numai votul, dar nici chiar opiniunea... 
Românului unit sä nu se asculte”.

Teodor Papp (1822-1887) originar din Giula (a cärui activitate e 
cunoscutä în rîndul nostru, fiind prezentatä în mai multe publicatii) a 
constituit o Fundatie cu suma de 70.000 fl, care a ajutorat elevii si studentii 
români din Giula. Scopul „Fundatiei lui Teodor Papp” este: ca din venitul 
curat anual a tuturor averilor sale sä se împartâ stipendii anuale t in e r ilo r  
g r e c o -o r ie n ta l i  ro m â n i d in  G iu la , care sînt säraci, lipsiti de mijloacele 
materiale si studiazâ la atare gimnaziu, academie ori universitate în 
Ungaria ori în sträinätate. In primul rînd vor fi preferate neamurile lui 
Teodor Papp. Un stipendiu nu putea trece peste 400 fl. Pe lîngâ rudenii, 
au fost favorizati descendent» lui Atanasie Marian Marienescu, jude la 
tabla regeascâ din Budapesta, etnograf bine cunoscut, si ai avocatului 
loan Nedelcu din Lugoj. Cu administrarea fundatiei a fost însârcinat 
consistoriul ortodox din Arad.

Din aceastä fundatie au bénéficiât multi tineri. Aici amintim trei
i j

studenti originan din Giula, care au terminât Academia de drept din 
Oradea: Mihai Märcus 1894/95 -  250 fl; A lex e  L a tcu  1901/1902 -  600 
cor; lu s tin  N é m e t 1904/1905 -  300 cor.

Ca sä avem o oarescare imagine despre märimea stipendiilor, spre ex. 
în 1893 „Fundada lui Teodor Papp” a dat burse în sumâ de 2700 fl. si 
anume: a) pentru scoli elementare stipendiul e de cîte 50 fl; b) pentru 
gimnaziu inferior si institutele militare inferioare 120 fl; c) pentru 
gimnaziu superior 150 fl; d) pentru scoli de industrie sicomert 180 fl; e) 
pentru academie sau universitate în provincie 250 fl, iar în capitalâ sau 
sträinätate 300-400 fl.

(B ise r ic a  s i  s c o a la  1893/N r. 3 9 .)
Pe anul scolar 1902/1903 s-a distribuit o sumâ de 1000 cor. între 

urmätorii conçurent» lo a n  C h eres là d ea n , cleric de cursul II; C o n sta n tin  
I llo v ic i si lo a n  A rd e le a n , abolsventi a patru clase medii si studenti anul
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I. la Preparandie; H o rte n s ia  R a t, eleva de cursul III, pédagogie -  toti din 
Giula.

Teodor Papp, pe lîngâ fundatie, a làsat bisericii si scolii gr. orientale 
din Giula 80 fl care se distribuie anual. Tôt 80 fl anuali a làsat corului 
vocal román din Giula. A mai làsat prin testament 200 fl familie lo a n  
M a rcu s, învâtàtorului román din Giula.

Cu ajutorul „Fundatiei lui Teodor Papp” multi români din Giula si-a 
putut împlini visul în ce priveste studiile superioare.

Petru Tegle (1856-1910) s-a nâscut în A p a te u  din familie de tàrani. 
Studiile gimnaziale si juridice le-a fàcut în Oradea. Aici, a bénéficiât de 
douà fundatii, a primit bursâ de la „Fundaba Gojdu”, si a mai primit 
ajutor din partea „Fundatiei N. Jiga” . în 1892 la universitatea din 
Budapesta si-a obtinut doctoratul. Praxa avocatialâ a fâcut-o la Emanuil 
Ungureanu în Timisoara. Mai tîrziu si el si-a deschis o cancelarie 
avocatialâ, devenind avocat renumit în oras si în satele din împrejur.

Petru Tegle si-a respectât neamul si cultura sa, a devenit un filantrop 
renumit. A ajutorat multe înterprinderi culturale. A finantat revistele 
romane din Timisoara „Dreptatea”, „Controla” (acestea au fost redáctate 
de D a v id  Voniga, o r ig in a r  d in  G iu la ), „Plugarul Román”, „Advocatul 
Poporal”. A dat 1000 coroane pentru Fondul cultural al diecezei Aradului. 
A fost membru ordinar al Societâtii pentru creara unui fond de teatru. 
S-a inscris ca membru fondator la asociaba ASTRA.

Petru Tegle a avut o boalâ gravâ de inimâ, vâzînd asta în luna iunie 
1910 si-a fàcut testamentul, si în 26 decembrie a si decedat.

A làsat 20.000 coroane celor doi frati ai sâi din Apateu. Parohiei din 
Apateu a donat 2.600 cor, tôt atît parohiei din Fabricul-Timisoara. Din 
restul averii sale, ce fâcea circa 130.000 coroane, a întemeiat o F u n d a tie  
de a ajutora scolile romane confesionale ortodoxe din comitatul Bihorului 
si aTimisorii, si pentru a da burse pentru acei tineri care voiau sâ studieze 
dreptul la Budapesta.

Dimitrie Machi Ardelean (1853-1916) a fost notar în G iu la -V â rsa n d  
(aies în 1885) si s-a remarcat prin sprijinul entuziast acordat activitâtii
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memorandistilor. A fost un adevárat ocrotitor a intereselor din comuna. 
A fost si un mare mecenat, iubea arta si biserica. Din averea lui de 45.000 
coroane a lásat o Fundatie de 10.000 cor. cu mentinerea ca, din veniturile 
acestei fundatiuni, sá se dea ajutoare la perfectionarea preotimei in arta 
predicii bisericesti si pentru trimiterea teologilor talentati ín stráinátate 
spre perfeccionare ín arta oratoricá. A lásat 1000 coroane pentru Fondul 
de teatru román; 500 coroane pentru Fondul ziaristilor románi; 3000 
coroane pentru scopuri cultúrale si bisericesti din Giula-Vársand, iar 
alte 2000 coroane pentru edificarea unei case de íntrunire a comitetului 
parohial; 500 coroane sá se distribuie sáracilor in ziua inmormíntárii 
sale. Restul sotiei si rudeniilor. A mai donat 1000 coroane pentru ASTRA, 
ín revista „Transilvania” din 1 dec. 1916 se relateazá astfel acest act 
nobil: „Ráposatul Dimitrie Machi Ardelean, fost notar comunal in Giula- 
Vársand, intre alte multe binefaceri ale sale a lásat prin testamentul sáu, 
-  o nobilá dovadá de iubire de neam si de dar de luminá, -  si pe seama 
Asociatiunii” suma de 1000 coroane, pentru promovarea scopurilor ei 
cultúrale. Eterna fie memoria acestui binefácátor, si exemplul lui frumos 
afle cit mai multi urmasi intre fruntasii neamului nostru!”

Pe lingá constituirea fundatiilor mai mari si mai insemnate, se nasc 
mai multe fundatii cu sume mai modeste si fonduri bánesti menite sá

5 i >

sprijine scoala, biserica si cultura románilor din Ungaria. Aici dórese sá 
amintesc si pe acestea, mai cu seamá cá se leagá de locurile noastre 
natale. Pe lingá fundatii, existau liste de donatii, si stim despre multe 
acte filantropice care serveau acel scop común.

Mihai Benei (director al scolilor nationale) in 1808, ímpreuná cu 
canonicii Iosif Silaghi si Simeón Bran, constituie o fundatie de 300 fl 
pentru ajutorarea invátátorului román din Leta-Mare.

ín Chitighaz contele Coloman Almássy din anuí 1858 dá ajutoare 
financiare. A ridicat patru fundatiuni, una in 1871 de 1785 fl, dintre ale 
cárei camete se ajutora preotimea románá si invátátorul román din loe. 
Ín 1870 a fondat una cu o sumá de 500 fl pentru imbrácámintea a 6 
scolari sáraci, a treia fundatiune era de 1000 fl pentru ajutorarea a 10 
sáraci care nu sint in stare de a cersi; a patra avea un capital de 600 fl, a
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cárei scop a fost sprijinirea a 10 familii decázute prin vreo nenorocire la 
nepudntá si sárácie.

In 1881 la. J a ca  loan Pintea sénior, pentru promovareaínvátámintului 
poporal, constituie o fundatiune seolará de 1000 fl, a cárei interese sínt 
menite pentru acoperirea salariului invátátoresc de la scoala ortodoxa 
romana din Jaca. (B is. s i  se. 1 8 8 1 )

ín 1882 Ana Mocan, váduva lui Teodor Rusu din O tla c a , a donat pe 
seama fondului scolar de acolo o casá si un pátrariu de pámtnt extravilan. 
(B ise r ic a  s i s c o a la  1882/N r. 1)

Alexandru Nedelcu, industrias si proprietar román ín B u d a p e s ta ,  
printr-un testament fácut ín 1883, ímpreuná cu soda sa Ana, lasa toatá 
averea lor ín valoare de aproape 70.00 fl románilor din Lugoj (locul 
nasterii sale), cu menirea ca din interese sá se dea premii respectiv zestre 
de 500-1000 fl curajosilor románi gr. or. industriasi, comerciand si 
agricultori. Cíteva procente din venit sá se dea pentru váduve, sáraci, 
studenti, precum si pentru cei lovid de vreo nenorocire prin arderea casei, 
pierderea trágátorilor etc. „ F u n d a d a  lu i A lex a n d ru  N e d e lc u  s i  a  s o tie i  
sa le  A n a "  a fost administratá de comitetul parohial din Lugoj. (A m icu l 
F a m ilie i 1886/N r. 11 )

ín 1888 Pavel Stiru cu soda sa Ecaterina Papp (sora fondatorului 
Teodor Papp) au dáruit pentru zugrávirea bisericii G iu la -o r a su l m ure  
ro m á n ese  1000 fl, iar ín anuí 1900, pe cheltuiala lor s-a construit aici o 
scoalá nouá.

loan Santai (1823-1898), notarul dinM icherech i, a fost o personalitate 
de seamá in viata satului. S-a náscut ín 1823 la Repsig. Dupá terminarea 
dreptului si-a ínceput cariera in Galsa ca notar adjunct. ín 1846 s-a dus 
la Budapesta cajurator la tabla regeascá. Cu miscáriledin 1848 apárásit 
capitala, a ocupat postul de notar in comuna Aut, de unde apoi, la 23 
aprilie 1852 devine notar ín Micherechi. Ca om cu vederi mai largi a 
ajutorat acdvitádle cultúrale. ín 1862, aláturi de parohul din loe Alexandru 
Rocsin, devine membru a Asociatiei arádene. 46 de ani a servit ín 
Micherechi, ín aceastá perioadá a prosperat scoala si biserica. Trei 
generadi de preoti au slujit ín perioada amintitá. loan Santai, inainte de 
moarte, a dáruit pentru bisericá 100 fl, sumá care s-a predat epitropiei
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parohiale pentru a se adáuga la fundatiunea fácutá de ráposata sa sotie 
Tecla Frusa (o descendentá din familia episcopului din Arad, Gherasim 
Rat), care era administratá sub denumirea „ F u n d a tiu n ea  lo a n  S á n tá i s i 
so tia  sa  T ecla  F r u s a ” .

(B ise r ic a  s i  s c o a la  1898/N r. 4 9 )
Floarea Tit din D a r v a s  ín 1898 a fácut o fundatiune bisericeascá, a 

donat un complex de 11 iugáre de párnínt comune bisericesti de acolo cu 
scopul ca, din venitul acelui pámínt, sá se íntregeascá dotatiunea 
ínvátátorului de la scoala confesionalá gr. or. romána din loc. (B ise r ic a  
s i s c o a la  1898/N r. 18)

Stefan Rusu (1857-1941) din O tla ca , marele ctitor si mecenat al 
románilor din O tla c a -P u s ta , decenii de-a ríndul a ajutorat scolarii sáraci 
cu haine, si a cumpárat pentru ei manuale. Scoala din Otlaca-Pustá si-a 
deschis portile ín 1898 prin contributia lui. A mai ridicat un edificiu, a 
dat 34 iugáre de pámínt ca din venitul acestuia sá se sustiná un preot- 
invátátor. Stefan Rusu cu sotia sa Zenobia Drágán au zidit pe spesele 
proprii o bisericá ín Otlaca-Pustá, o casá parohialá si au mai dáruit 25 
iugáre de pámínt arátor.

Iosif Yulcan moaré ín 8 septembrie 1907. ín testament a lásat o 
fundatiune de 50.000 coroane sub numele de „ F u n d a tiu n ea  lo s ifV u lc a n  
s i  so tia  A u re lia  P o p o v ic i” pentru ajutorarea elevilor sáraci románi de la 
liceul din Beius.

Aurora Márcus din G iu la  (sotia avocatului dr. Mihai Márcus) a cerut 
sá fie membrá fondatoare a „Reuniunei femeilor románé din Arad si 
provincie”, al cáréi scop a fost ínfiintarea unei scoli de fete ín Arad. 
Dínsa ín 1909 a dáruit pentru aceastá scoalá suma de 2000 coroane. 
(T ribu n a  1909/N r. 1 2 8 )

Dr. Iosif Gall din B u d a p es ta , fost deputat parlamentar, membru in 
casa magnatilor, a lásat un testament prin care se precizeazá ca averea sa 
sá se ímpartá intre douá biserici: gr. orientalá románá si sirbá. (Sotia sa a 
fost de origine sirbá.) Fiecare a primit 300.000 coroane, care avere avea 
sá se administreze de mitropolie ca „ F u n d a tiu n ea  E c a te r in a  s i Dr. I o s i f  
G a l l ”, si care va servi pentru stipendii.Alte 16.000coroane au fost lásate 
pentru zidirea unei biserici ortodoxé románé in Budapesta, care impreuná
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cu cele 4000 date ín acelasi scop de I. Gall, cînd era in viatä, fac 20.000 
coroane. Fondul cultural al diecezei Aradului avea menirea de a salva 
scolile románé confesionale ín comune, unde din pricina säräciei era 
absolut cu neputintä a le sustine ín conditiile impuse de articolul de lege 
XXVII din 1907. La acest fond, Iosif Gall a contribuit cu suma de 10.000 
cor. Au mai däruit pentru acest fond, spre ex.:

Emil Babes avocat Budapesta 200 cor.
Victor Popovici preot in Ciaba 100 cor.
Gheorghe Sidu proprietar Bpesta 300 cor.
Gerasim Rat consilier ministerial Bp. 125 cor. 
Andrei Bogdanov epitrop Ciaba 50 cor.
Ilie Voniga econom Giula 50 cor.
Iuliu Chirilescu din Chitighaz 50 cor.
Precum vedem, rolul fundatiilor si a donatiilor a fost hotáritor ín 

formarea culturii, si intelectualitátii romane din Ungaria ín secolul al 
XIX-lea. Din partea statului nu s-a dat ajutor pentru intretinrea institutiilor 
de ínvátámínt si a bisericilor, asa tótul a depins de páturile romane mai 
instante cu simtámint nobil si binevoitor fatá de cultura si limba romana.

* 5 5 i
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